
E.E. Παρ. Ι(ΙΠ) 94 Ν. 9(ΙΙΙ)/93 
Αρ. 2787, 2.4.93 

Ο περί της Ευρωπαϊκής Σύμβασης για την Προστασία των Σπονδυλωτών Ζώων που 
χρησιμοποιούνται για Πειραματικούς και άλλους Επιστημονικούς Σκοπούς (Κυρωτικός) 
Νομός του 1993 εκδίδεται με δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα της Κυπριακής 
Δημοκρατίας σύμφωνα με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Συνοπτικός 
τίτλος. 

Αριθμός 9(111) του 1993 
ΝΟΜΟΣ ΚΥΡΩΤΙΚΟΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΑΠΑΙΚΗΣ 

ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΣΠΟΝΔΥΛΩΤΩΝ ΖΩΩΝ 
ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΓΙΑ ΠΕΙΡΑΜΑΤΙΚΟΥΣ ΚΑΙ 

ΑΛΛΟΥΣ ΕΠΙΣΤΗΜΟΝΙΚΟΥΣ ΣΚΟΠΟΥΣ 
Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 

1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Ευρωπαϊκής Σύμβασης για 
την Προστασία των Σπονδυλωτών Ζώων που χρησιμοποιούνται για Πειρα

ματικούς και άλλους Επιστημονικούς Σκοπούς (Κυρωτικός) Νόμος του 1993. 
Ερμηνεία. 2. Στον παρόντα Νόμο, εκτός αν από το κείμενο προκύπτει διαφορετική 

έννοια— 
«Σύμβαση» σημαίνει την Ευρωπαϊκή Σύμβαση για την Προστασία των 

Σπονδυλωτών Ζώων που χρησιμοποιούνται για Πειραματικούς και άλλους 
Επιστημονικούς Σκοπούς, η οποία ανοίχθηκε για υπογραφή στο 
Στρασβούργο στις 20 Σεπτεμβρίου 1985. 

κύρωση 3. Με τον παρόντα Νόμο κυρώνεται η Σύμβαση, της οποίας το κείμενο στο 
της Σύμβασης. α γ γ χ ι κ ο πρωτότυπο εκτίθεται στο Μέρος Ι του Πίνακα και σε ελληνική 
Μέρος Ι. μετάφραση στο Μέρος II αυτού: 
Μέρος Π. Νοείται ότι ο σε περίπτωση αντίφασης μεταξύ του κειμένου του Μέρους Ι 

και του κειμένου του Μέρους II του Πίνακα θα υπερισχύσει το κείμενο που 
εκτίθεται στο Μέρος Ι αυτού. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 
(Άρθρο 3) 

Μέρος Ι 
EUROPEAN CONVENTION FOR THE PROTECTION 

OF VERTEBRATE ANIMALS USED FOR EXPERIMENTAL 
AND OTHER SCIENTIFIC PURPOSES 

PREAMBLE 

The member States of the Council of Europe, signatory hereto, 
Recalling that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its 

members and that it wishes to cooperate with other States in the protection of live animals used 
for experimental and other scientific purposes ; 

Recognising that man has a moral obligation to respect all animals and to have due 
consideration for their capacity for suffering and memory ; 

Accepting nevertheless that man in his quest for knowledge, health and safety has a need 
to use animals where there is a reasonable expectation that the result will be to extend knowledge 
or be to the overall benefit of man or animal, just as he uses them for food, clothing and as 
beasts of burden ; 

Resolved to limit the use of animals for experimental and other scientific purposes, with 
the aim of replacing such use wherever practical, in particular by seeking alternative measures 
and encouraging the use of these alternative measures ; 

Desirous to adopt common provisions in order to protect animals used in those procedures 
which may possibly cause pain, suffering, distress or lasting harm and to ensure that where unavoid

able they shall be kept to a minimum. 

Have agreed as follows : 

PART I 

General principles 

Article 1 
1. This Convention applies to any animal used or intended for use in any experimental or 
other scientific procedure where that procedure may cause pain, suffering, distress or lasting 
harm. It does not apply to any nonexperimental agricultural or clinical veterinary practice. 

2. In this Convention : 
a. "animal", unless otherwise qualified, means any live nonhuman vertebrate, including 

freeliving and/or reproducing larval forms, but excluding other foetal or embryonic forms.; 

b. "intended for use" means bred or kept for the purpose of sale, disposal or use in any 
experimental or other scientific procedure : 
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c. "procedure" means any experimental or other scientific use of an animal which may 

cause it pain, suffering, distress or lasting harm, including any course of action intended to, or 
liable to, result in the birth of an animal in any such conditions, but excluding the least painful 
methods accepted in modern practice (that is, "humane" methods) of killing or marking an 
animal. A procedure starts when an animal is first prepared for use and ends when no further 
observations are to be made for that procedure; the elimination of pain, suffering, distress or 
lasting harm by the successful use of anaesthesia or analgesia or other methods does not place 
the use of an animal outside the scope of this definition ; 

d. "competent person" means any person who is considered by a Party to be competent in 
its territory to perform the relevant function described in this Convention ; 

e. "responsible authority" means, in the territory of a given Party, any authority, body or 
person designated for the relevant purpose ; 

/ . "establishment" means any stable or mobile facility, any building, group of buildings 
or other premises, including a place which is not wholly enclosed or covered ; 

g. "breeding establishment" means any establishment where animals are bred with a view 
to their use in procedures ; 

ft. "supplying establishment" means any establishment, other than a breeding establish
ment, from which animals are supplied with a view to their use in procedures ; 

i. "user establishment" means any establishment where animals are used in procedures ; 

j . "humane method of killing" means the killing of an animal with a minimum of 
physical and mental suffering appropriate to the species. 

Article 2 

A procedure may be performed for one or more of the following purposes only and subject 
to the restrictions laid down in this Convention : 
a. i. avoidance or prevention of disease, ill-health or other abnormality, or their effects, in 
man, vertebrate or invertebrate animals or plants, including the production and the quality, 
efficacy and safetv testing of drugs, substances or products ; 

ii. diagnosis or treatment of disease, ill-health or other abnormality, or their effects, in 
man, vertebrate or invertebrate animals or plants ; 
b. detection, assessment, regulation or modification of physiological conditions in man. 
vertebrate and invertebrate animals or plants ; 
c. protection of the environment ; 
d. scientific research ; 
e. education and training ; 
/ forensic inquiries. 

Article 3 
Each Party undertakes to take all the necessary steps to give effect to the provisions of this 

Convention and to ensure an effective system of control and supervision as soon as possible and in 
any case within a period of five years from the date of entry into force of the present Convention 
in respect of that Party. 
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Article 4 

. No provision, in this Convention shall affect the liberty of the Parties to adopt stricter 
measures for the protection of animals used in procedures or for the control and restriction of the 
use of animals in procedures. 

PART II 

General care and accommodation 

Article 5 
1. Any animal used or intended for use in a procedure shall be provided with accommodation, 
an environment, at least a minimum degree of freedom of movement, food, water and care, 
appropriate to its health and well-being. Any restriction on the extent to which an animal can 
satisfy its physiological and ethplogical needs shall be limited as far as practicable. In the im
plementation of this provision, regard should be paid to the guidelines for accommodation and 
care of animals set out in Appendix A to this Convention. 

2. The environmental conditions in which animals are bred, kept or used shall be checked 
daily. 

3. The well-being and state of health of animals shall be observed sufficiently closely and 
frequently to prevent pain or avoidable suffering, distress or lasting harm. 

4. Each Party shall determine arrangements to ensure that any defect or suffering discovered 
is corrected as quickly as possible. 

PART III 

Conduct of procedure 

Article 6 

1. A procedure shall not be performed for any of the purposes referred to in Article 2, if 
another scientifically satisfactory method, not entailing the use of an animal, is reasonably and 
practicably available. 

2. Each Party should encourage scientific research into the development of methods which 
could provide the same information as that obtained in procedures. 

Article 7 

When a procedure has to be performed, the choice of species shall be carefully considered 
and, where required, be explained to the responsible authority; in a choice between procedures. 

, those should be selected which use the minimum number of animals, cause the least pain, 
suffering, distress or lasting harm and which are most likely to provide satisfactory results. 

Article 8 

A procedure shall be performed under general or local anaesthesia or analgesia or by 
other methods designed to eliminate as far as practicable pain, suffering, distress or lasting 
harm, applied throughout the procedure unless : . 

a. the pain caused by the procedure is less than the impairment of the animal's well-being 
caused by the use of anaesthesia or analgesia, or 
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b. the use of anaesthesia or analgesia is compatible with the aim of the procedure. In 
such cases, appropriate legislative and/or administrative measures shall be taken to ensure that 
no such procedure is carried out unnecessarily. 

Article 9 

1. Where it is planned to subject an animal to a procedure in which it will or may experience 
severe pain which is likely to endure, that procedure must be specifically declared and justified to, 
or specifically authorised by, the responsible authority. 

2. Appropriate legislative and/or administrative measures shall be taken to ensure that no 
such procedure is carried out unnecessarily. 

Such measures shall include : 
— either specific authorisation by the responsible authority ; 
— or specific declaration of such procedure to the responsible authority and judicial or 

administrative action by that authority if it is not satisfied that the procedure is of sufficient 
importance for meeting the essential needs of man or animal, including the solution of scientific 
problems. 

Article 10 

During a procedure, an animal used shall remain subject to the provisions of Article 5 
except where those provisions are incompatible with the objective of the procedure. 

Article 11 

1. At the end of a procedure it shall be decided whether the animal shall be kept alive or 
killed by a humane method. An animal shall not be kept alive if, even though it has been 
restored to normal health in all other respects, it is likely to remain in lasting pain or distress. 

2. The decisions referred to in paragraph 1 of this article shall be taken by a competent 
person, in particular a veterinarian, or the person who, in accordance with Article 13, is 
responsible for, or has performed, the procedure. 

3. Where, at the end of a procedure : 
a. an animal is to be kept alive, it shall receive the care appropriate to its state of health, 

be placed under the supervision of a veterinarian or other competent person and kept under con
ditions conforming to the requirements of Article 5. The conditions laid down in this 
sub-paragraph may, however, be waived where, in the opinion of a veterinarian, the animal 
would not suffer as a consequence of such exemption ; 

b. an animal is not to be kept alive or cannot benefit from the provisions of Article 5 for 
its well-being, it shall be killed by a humane method as soon as possible. 
4. No animal which has been used in a procedure entailing severe or enduring pain or 
suffering, irrespective of whether anaesthesia or analgesia was employed, shall be used in a 
further procedure unless it has returned to good health and well-being, and either : 

a. the further procedure is one in which the animal is subject throughout to general 
anaesthesia which' is to be maintained until the animal is killed : or 

b. the further procedure will involve minor interventions only. 
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Article 12 
Notwithstanding the other provisions of this Convention, where it is necessary for the 

legitimate purposes of the procedure, the responsible authority may allow the animal concerned 
to be set free provided that it is satisfied that the maximum practicable care has been taken to safe
guard the animal's well-being. Procedures that involve setting the animal free shall not be permitted 
solely for educational or training purposes. 

PART IV 

Authorisation 

Article 13 
A procedure for the purposes referred to in Article 2 may be carried out only by persons 

authorised, or under the direct responsibility of a person authorised, or if the experimental or 
other scientific project concerned is authorised in accordance with the provisions of national 
legislation. Authorisation shall be granted only to persons deemed to be competent by the 
responsible authority. 

PARTV 

Breeding or supplying establishments 

Article 14 

Breeding and supplying establishments shall be registered with the responsible authority 
subject to the grant of an exemption under Article 21 or Article 22. Such registered establishments 
shall comply with the requirements of Article 5. 

Article 15 
The registration provided for in Article 14 shall specify the person in charge of the 

establishment, who shall be competent to administer or arrange for suitable care for animals of 
the species bred or kept in the establishment. 

Article 16 

1. Arrangements shall be made at registered breeding establishments to record, in respect of 
the animals bred there, the number and species of such animals leaving, the dates they leave and 
the name and address of the recipient. 

2. Arrangements shall be made at registered supplying establishments to record the number 
and species of such animals entering and leaving, the dates of these movements, from whom the 
animals concerned were acquired and the name and address of the recipient. 

J. The responsible authority shall prescribe the records, which are to be kept and made 
available to it by the person in charge of the establishments mentioned in paragraph 1 and 2 of 
this article: such records shall be kept for a minimum of three years from the date of the last 
entry. 
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Article 17 
1. Each dog and cat in an establishment shall be individually and permanently marked in 
the least painful manner possible before it is weaned. 
2. Where an unmarked dog or cat is taken into an establishment for the first time after it 
has been weaned, it shall be marked as soon as possible. 
3. Where a dog or cat is transferred from one establishment to another before it is weaned 
and it is not practical to mark it beforehand, a full documentary record, specifying in particular 
its mother, shall be kept until it can be marked. 

4. Particulars of the identity and origin of each dog or cat shall be entered in the records of 
the establishment. 

PART VI 
User establishments 

Article 18 
User establishments shall be registered with or otherwise approved by the responsible 

authority and shall comply with the conditions laid down in Article 5. 

Article 19 
Provisions shall be made at user establishments for installations and equipment appropriate 

for the species of animals used and the performance of the procedures conducted there. The 
design, construction and functioning of such installations and equipment shall be such as to 
ensure that the procedures are performed as effectively as possible, with the object of obtaining 
consistent results with the minimum number of animals and the minimum degree of pain, 
suffering, distress or lasting harm 

Article 20 

In user establishments : 
a. the person or persons who are administratively responsible for the care of the animals 

and the functioning of the equipment shall, be identified ; 
b. sufficient trained staff shall be provided ; 
c. adequate arrangements shall be made for the provision of veterinary advice and treat

ment ; 
d. a veterinarian or other competent person should be charged with advisory duties in 

relation to the well-being of the animals. 

Article 21 
1. Animals of the species listed below which are for use in procedures shall be acquired 
directly from or originate from registered breeding establishments, unless a general or special 
exemption has been obtained under arrangements to be determined by the Party : 

Mouse Mas musculus 
Rat Rattus norvegicus 
Guinea pig Cavia porcellus 
Golden hamster Mesocricetus auratus 
Rabbit Oryctolagus cuniculus 
Dog Canisfamiliaris 
Cat Felis catus 
Quail Coturnix cotumix 
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2. Each Party undertakes to extend the provisions of paragraph 1 of this article to other 
species, in particular of the order of primates, as soon as there is a reasonable prospect of a 
sufficient supply of purpose-bred animals of the species concerned. 

3. Straying animals of a domesticated species shall not be used in procedures. A general 
exemption made under the conditions of paragraph 1 of this article may not extend to stray dogs 
and cats. 

Article 22 
In user establishments, only animals supplied from registered breeding or supplying 

establishments shall be used, unless a general or special exemption has been obtained under 
arrangements to be determined by the Party. 

Article 23 

Procedures may, where authorised by the responsible authority, be conducted outside user 
establishments. 

Article 24 
Arrangements shall be made at user establishments to maintain records and make them 

available as required by the responsible authority. In particular, these records shall be sufficient 
to meet the requirements of Article 27 and, in addition, show the number and species of all 
animals acquired, from whom they were acquired and their date of arrival. 

PART Vn 
Education and training 

Article 25 
1. Procedures carried out for the purpose of education, training or further training for 
professions or other occupations, including the care of animals being used or intended for use in 
procedures, must be notified to the responsible authority and shall be carried out by or under the 
supervision of a competent person, who will be responsible for ensuring that the procedures 
comply with national legislation under the terms of this Convention. 

2. Procedures within the scope of education, training, or further training for purposes other 
than those referred to in paragraph 1 above shall not be permitted. 

3. Procedures referred to in paragraph 1 of this article shall be restricted to those absolutely 
necessary for the purpose of the education or training concerned and be permitted only if their 
objective cannot be achieved by comparably effective audio-visual or any other suitable methods. 

Article 26 
Persons who carry out procedures, or take part in procedures, or take care of animals 

used in procedures, including supervision, shall have had appropriate education and training. 

PART VIII 

Statistical information 
Article 27 

1. Each Party shall collect statistical information on the use of animals in procedures and 
this information shall where lawful be made available to the public. 
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2. Information shall be collected in respect of : 
a. the numbers and kinds of animals used in procedures ; 
6. the numbers of animals in selected categories used in procedures directly concerned 

with medicine and in education and training ; 
c. the numbers of animals in selected categories used in procedures for the protection of 

man and the environment ; 
d. the numbers of animals in selected categories used in procedures required by law. 

Article 28 

1. Subject to requirements of national legislation relating to secrecy and confidentiality, each 
Party shall communicate every year to the Secretary General of the Council of Europe infor

mation in respect of the items mentioned in paragraph 2 of Article 27, presented in the form 
set out in Appendix Β to this Convention. 
2. The Secretary General of the Council of Europe shall publish the statistical information 
received from the Parties in respect of the items mentioned in paragraph 2 of Article 27. 
3. Each Party is invited to communicate to the Secretary General of the Council of Europe . 
the address of its national authority from which information about more comprehensive national 
statistics may be obtained on request. Such addresses will be contained in the publications of 
statistics made by the Secretary General of the Council of Europe. 

PART IX 
Recognition ofprocedures carried out in the territory ofanother Party 

Article 29 

1. In order to avoid unnecessary repetition of procedures required by law on health and 
safety, each Party shall, where practicable, recognise the results of procedures carried out in the 
territory of another Party. 

2. To that end the Parties undertake,where practicable and lawful, to render each other 
mutual assistance, in particular by furnishing information on their legislation and administrative 
practice relating to the requirements for procedures to be carried out in support of submissions 
for registration of products, as well as factual information on procedures carried out in their 
territory and on authorisation or any other administrative particulars pertaining to these 
procedures. 

PARTX 
Multilateral consultations 

Article 30 
The Parties shall, within five years from the entry into force of this Convention and every 

five years thereafter, or more frequently if a majority of the Parties should so request, hold 
multilateral consultations within the Council of Europe to examine the application of this 
Convention, and the advisability of revising it or extending any of its provisions. These 
consultations shall take place at meetings convened by the Secretary General of the Council of 
Europe. The Parties shall communicate the name of their representative to the Secretary General 
of the Council of Europe at least two months before meetings. 
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PART XI 

Final provisions 

Article 31 

This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe 
and by the European Communities. It is subject to ratification, acceptance or approval. { 
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General 
of the Council of Europe. 

Article 32 

1. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration -i 
of a period of six months after the date on which four member States of the Council of Europe 
have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of 
Article 31. 
2. In respect of a Signatory which subsequently expresses its consent to be bound by it, the 
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a 
period of six months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or 
approval. 

Article 33 

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of 
Europe may invite any State not a member of the Council to accede to this Convention, by a 
decision taken by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of 
Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Contracting States entitled to sit ; 
on the Committee. 

2. In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of 
the month following the expiration of a period of six months after the date of deposit of the 
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe. 

Article 34 

1. Any Signatory may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi
cation, acceptance, approval or accession, make one or more reservations. No reservations may, 
however, be made in respect of Articles 1 to 14 or Articles 18 to 20. 

2. Any Party which has made a reservation under the preceding paragraph may wholly or 
partly withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of 
Europe. The withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the 
Secretary General. 

3. A Party which has made a reservation in respect of a provision of this Convention may not 
claim the application of that provision by any other Party; it may, however, if its reservation is 
partial or conditional, claim the application of that provision insofar as it has itself accepted it. 

Article 35 
1. Any Signatory may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratifi
cation, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Con
vention shall apply. 
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2. Any Party may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of 
the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified 
in the declaration. In respect of such territory, the Convention shall enter into force on the first 
day of the month following the expiration of a period of six months after the date of receipt of 
such declaration by the Secretary General. 
3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory 
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General. 
The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiration of a 
period of six months after the date of receipt of such notification by the Secretary General. 

Article 36 

1. Any Party may at any time denounce this Convention by means of a notification addressed 
to the Secretary General of the Council of Europe. 

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the 
expiration of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary 
General. 

Article 37 

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the 
Council of Europe, the European Communities and any State which has acceded to this 
Convention of : 

any signature ; 
the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession ; 
any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 32, 33 and 35 ; 

d. any other act, notification or communication relating to this Convention. 
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In witness whereof the undersigned, being 
duly authorised thereto, have signed this 
Convention. 

Done at Strasbourg, this 20th day of 
September 1985, in English and French, both 
texts being equally authentic, in a single copy 
which shall be deposited in the archives of 
the Council of Europe. The Secretary General 
of the Council of Europe shall transmit 
certified copies to each member State of the 
Council of Europe, to the European Com
munities and to any State invited to accede to 
this Convention. 
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APPENDIX A 

Guidelines for accommodation and care of animah 
(Article 5 of the Convention) 
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Introduction 
1. The member States of the Council of Europe have decided that it is their aim to protect live animals used 
for experimental and other scientific purposes to ensure that any possible pain, suffering, distress, or lasting 
harm inflicted upon them, as a consequence of procedures being conducted upon them, shall be kept at a 
minimum. 

2. It is true that some procedures are conducted under field conditions on freeliving, selfsupporting, wild 
animals, but such procedures are relatively few in number. The great majority of animals used in procedures 
must for practical reasons be kept under some sort of physical control in facilities ranging from outdoor corrals 
to cages for small animals in a laboratory animal house. This is a situation where there are highly conflicting 
interests. On the one hand, the animal whose needs in respect of movement, social relations and other 
manifestations of life must be restricted, on the other hand, the experimenter and his assistants who demand 
full control of the animal and its environment. In this confrontation of interests the animal may sometimes be 
given secondary consideration. 

3. Therefore, the European Convention for the Protection of Vertebrate Animals Used for Experimental or 
Other Scientific Purposes provides in Article 5 that: "Any animal used or intended for use in a procedure shall 
be provided with accommodation, an environment, at least a minimum degree of freedom of movement, food, 
water and care, appropriate to its health and wellbeing. Any restriction on the extent to which an animal can 
satisfy its physiological and ethological needs shall be limited as far as practicable." 

4. This appendix draws up certain guidelines based on present knowledge and practice for the 
accommodation and care of animals. It explains and supplements the basic principles adopted in Article 5. The 
object is thus to help authorities, institutions and individuals in their pursuit of the aims of the Council of 
Europe in this matter. 

5. Care is a word which, when used in connection with animals intended for or in actual use in procedures, 
covers all aspects of the relationship between animals and man. Its substance is the sum of material and 
nonmaterial resources mobilised by man to obtain and maintain an animal in a physical and mental state where 
it suffers least and performs best in procedures. It starts from the moment the animal is destined to be used in 
procedures and continues until it is humanely killed or otherwise disposed of by the establishment in accordance 
with Article 11 of the Convention after the close of the procedure. 

6. The appendix aims to give advice about the design of appropriate animal quarters. There are, however, 
several methods of breeding and keeping laboratory animals that differ chiefly in the degree of control of the 
microbiological environment. It has to be borne in mind that the staff concerned will sometimes have to judge 
from the character and condition of the animals where the recommended standards of space may not be 
sufficient, as with especially aggressive animals. In applying the guidelines described in this appendix, the 
requirements of each of these situations shorld be taken into account Fnnnetmnre, Λ a necessary to make 
clear the status of these guidelines. Unlike the provisions of tne Convention itself, thev are not mandatory : they 
are recommendations to be used with discretion, designed as guidance to the practices and standards wmch all 
concerned should conscientiously strive to achieve. It is for this reason that the term "should" has had to be 
used throughout the text even where "must" might seem to be the more appropriate word. For example, it is 
selfevident that food and water must be provided (see 3.7.2 and 3.8). 

7. Finally, for practical and financial reasons, existing animal auarters equipment should not need to be 
replaced before it is worn out, or has otherwise oecome usek*«. Pending replacement with equipment 
conforming with the present guidelines, these should as tar as practicable oe complied with by adjusting tne 
numbers and sizes ot animals placed in existing cages ana pens. 

Definitions 
In this Appendix A, in addition to the definitions contained in Article 1.2 of the Convention : 

a. "holding rooms" mean rooms where animals are normally housed, either for breeding and stocking 
or during the conduct of a procedure ; 

b. "cage" means a permanently fixed or movable container that is closed by solid walls and, at least on 
one side, by bars or meshed wire or, where appropriate, nets and in which one or more animals are kept or 
transported ; depending on the stocking density and the size of the container, the freedom of movement of the 
animals is relatively restricted ; 
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c. "pen " means an area enclosed, for example, by walls, bars or meshed wire in which one or more 

animals are kept; depending on the size of the enclosure and the stocking density the freedom of movement of 
the animals is usually less restricted than in a cage ; 

d. "run" means an area closed, for example, by fences, walls, bars or meshed wire and frequently 
situated outside permanently fixed buildings in which animals kept in cages or pens can move freely during 
certain periods of time in accordance with their ethological and physiological needs, such as exercise ; 

e. "stall" means a small enclosure with three sides, usually a feed-rack and lateral separations, where 
one or two animals may be kept tethered. 

1. The physical facilities 
1.1. Functions and general design 

1.1.1. Any facility should be so constructed as to provide a suitable environment for the species housed. It 
should also be designed to prevent access by unauthorised persons. 

Facilities that are part of a larger building complex should also be protected by proper building measures 
and arrangements that limit the number of entrances and prevent unauthorised traffic. 

1.1.2. It is recommended that there should be a maintenance programme for the facilities in order to prevent 
any defect of equipment. 

1.2. Holding rooms 

1.2.1. All necessary measures should be taken to ensure regular and efficient cleaning of the rooms and the 
maintenance of a satisfactory hygienic standard. Ceilings and walls should be damage-resistant with a smooth, 
impervious and easily washable surface. Special attention should be paid to junctions with doors, ducts, pipes 
and cables. Doors and windows, if any, should be constructed or protected so as to keep out unwanted animals. 
Where appropriate, an inspection window may be fitted in the door. Floors should be smooth, impervious and 
have a non-slippery, easily washable surface which can carry the weight of racks and other heavy equipment 
without being damaged. Drains, if any, should be adequately covered and fitted with a barrier which will 
prevent animals from gaining access. 

1.2.2. Rooms where the animals are'allowed to run freely should have walls and floors with a particularly 
resistant surface material to stand up to the heavy wear and tear caused by the animals and the cleaning process. 
The material should not be detrimental to the health of the animals and be such that the animals cannot hurt 
themselves. Drains are desirable in such rooms.. Additional protection must be given to any equipement or 
fixtures so that they may not be damaged by the animals or hurt the animals themselves. Where outdoor 
exercise areas are provided measures should be taken when appropriate to prevent access by the public and 
animals. 

1.2.3. Rooms intended for the holding of farm animals (cattle, sheep, goats, pigs, horses, poultry, etc.) should 
at least conform with the standards laid down in the European Convention for the Protection of Animals kept 
for Farming Purposes and by national veterinary and other authorities. 

1.2.4. The majority of holding rooms are usually designed to house rodents. Frequently such rooms may also be 
used to house larger species. Care should be taken not to house together species which are incompatible. 

1.2.5. Holding rooms should be provided with facilities for carrying out minor procedures and manipulations, 
where appropriate. 

1.3. Laboratories and general and special purpose procedure rooms 

1.3.1. At breeding or supplying establishments suitable facilities for making consignments of animals ready for 
dispatch should be made available. 

1.3.2. All establishments should also have available as a minimum laboratory facilities for the carrying out of 
simple diagnostic tests, post-mortem examinations, and/or the collection of samples which are to be subjected 
to more extensive laboratory investigations elsewhere. 
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1.3.3. Provision should be made for the receipt of animals in such a way that incoming animals do not put at 
risk animals already present in the facility, for example by quarantining. General and special purpose 
procedure rooms should be available for situations where it is undesirable to carry out the procedures or 
observations in the holding room. 

1.3.4. There should be appropriate accommodation for enabling animals which are ill or injured to be housed 
separately. 

1.3.5. Where appropriate, there should be provision for one or more separate operating rooms suitably 
equipped for the performance of surgical procedures under aseptic conditions. There should be facilities for 
post-operative recovery where this is warranted. 

1.4. Service rooms 

1.4.1. Store rooms for food should be cool, dry, vermin and insect proof and those for bedding, dry, vermin 
and insect proof. Other materials, which may be contaminated or present a hazard, should be stored 
separately. 

1.4.2. Store rooms for clean cages, instruments and other equipment should be available. 

1.4.3. The cleaning and washing room should be large enough to accommodate the installations necessary 
to decontaminate and clean used equipment. The cleaning process should be arranged so as to separate the 
flow of clean and dirty equipment to prevent the contamination of newly cleaned equipment. Walls and 
floors should be covered with a suitably resistant surface material and the ventilation system should have 
ample capacity to carry away the excess heat and humidity. 

1.4.4. Provision should be made for the hygienic storage and disposal of carcasses and animal waste. If 
incineration on the site is not possible or desirable, suitable arrangements should be made for the safe 
disposal of such material having regard to local regulations and by-laws. Special precautions should be 
taken with highly toxic or radioactive waste. 

1.4.5. The design and construction of circulation areas should correspond to the standards of the holding 
rooms. The corridors should be wide enough to allow easy circulation of movable equipment. 

2. The environment In the holding rooms and Iti control 

2.1. Ventilation 
2.1.1. Holding rooms should have an adequate ventilation system which should satisfy the requirements of 
the species housed. The purpose of the ventilation system is to provide fresh air and to keep down the level 
of odours, noxious gases, dust and infectious agents of any kind. It also provides for the removal of excess 
heat and humidity. 

2.1.2. The air in the room should be renewed at frequent intervals. A ventilation rate of 15-20 air changes 
per hour is normally adequate. However, in some circumstances, where stocking density is low, 8-10 air 
changes per hour may suffice or mechanical ventilation may not even be needed at all. Other circumstances 
may necessitate a much h' her rate of air change. Recirculation of untreated air should be avoided. 
However, it should be emphasised that even the most efficient system cannot compensate for poor cleaning 
routines or negligence. 

2.1.3. The ventilation system should be so designed as to avoid harmful draughts. 

2.1.4. Smoking in rooms where there are animals should be forbidden. 

2.2. Temperature 

2.2.1. Table 1 gives the range within which it is recommended that the temperature should be maintained. 
It should also be emphasised that the figures apply only to adult, normal animals. Newborn and young 
animals will often require a much higher temperature level. The temperature of the premises should be 
regulated according to possible changes in the animals' thermal regulation which may be due to special 
physiological conditions or to the effects of the procedures. 

2.2.2- Under the climatic conditions prevailing in Eurnoe it mav be necessary to orovide a ventilation 
system having the capacity both to heat and to cool the air supplied. 
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2.2.3. In user establishments a precise temperature control in the holding rooms may be reuuircd. because 
the environmental temperature is a physical lacto'r which has a profound effect on the metabolism or an 
animals. 

2.3. Humidity 
Extreme variations in relative humidity (RH) have an adverse effect on the health and well-being of 

animals. It is therefore recommended that the RH level in holding rooms should be appropriate to the 
species concerned and should ordinarily be maintained at 55% ± 10%. Values below 40% and above 
70% RH for prolonged periods should be avoided. 

2.4. Lighting 

In windowless rooms, it is necessary to provide controlled lighting both to satisfy the biological 
requirements of the animals and to provide a satisfactory working environment. It is also necessary to have 
a control of the intensity and of the light-dark cycle. When keeping albino animals, one should take into 
account their sensitivity to light (see also 2.6). 

2.5. Noise 
Noise can be an important disturbing factor in the animal quarters. Holding rooms and procedure 

rooms should be insulated against loud noise sources in the audible and in the higher frequencies in order 
to avoid disturbances in the behaviour and the physiology of the animals. Sudden noises may lead to 
considerable change in organ functions but, as they are often unavoidable, it is sometimes advisable to 
provide holding and procedure rooms with a continuous sound of moderate intensity such as soft music. 

2.6. Alarm systems 
A facility housing a large number of animals is vulnerable. It is therefore recommended that the 

facility is duly protected by the installation of devices to detect fires and the intrusion of unauthorised 
persons. Technical defects or a break-down of the ventilation system is another hazard which could cause 
distress and even the death of animals, due to suffocation and overheating or, in less serious cases, have 
such negative effects on a procedure that it will be a failure and have to be repeated. Adequate monitoring 
devices should therefore be installed in connection with the heating and ventilation plant to enable the staff 
to supervise its operation in general. If warranted, a stand-by generator should be provided for the 
maintenance of life support systems for the animals and lighting in the event of a break-down or the 
withdrawal of supply. Clear instructions on emergency procedures should be prominently displayed. Alarms 
for fish tanks are recommended in case of failure of the water supply. Care should be taken to ensure that 
the operation of an alarm system causes as little disturbance as possible to the animals. 

3. Care 

3.1. Health 
3.1.1. The person in charge of the establishment should ensure regular inspection of the animals and 
supervision of the accommodation and care by a veterinarian or other competent person. 

3.1.2. According to the assessment of the potential hazard to the animals, appropriate attention should be 
paid to the health and hygiene of the staff. 

3.2. Capture 
Wild and feral animals should be captured only by humane methods and by experienced persons who 

have a thorough knowledge of the habits and habitats of the animals to be caught. If an anaesthetic or any 
other drug has to be used in the capturing operation, it should be administered by a veterinarian or other 
competent person. Any animal which is seriously injured should be presented as soon as possible to a veter
inarian for treatment. If the animal, in the opinion of the veterinarian, can only go on living with suffering 
or pain it should be killed at once by a humane method. In the absence of a veterinarian, any animal which 
may be seriously injured should be killed at once by a humane method. 
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3.3. Packing and transport conditions 

All transportation is undoubtedly, for the animals, a stressful experience, which should be mitigated 
as far as possible. Animals should be in good health for transportation and it is the duty of the sender to 
ensure that they are so. Animals which are sick or otherwise out of condition should never be subjected to 
any transport which is not necessary for therapeutic or diagnostic reasons. Special care should be exercised 
with female animals in an advanced state of pregnancy. Female animals which are likely to give birth 
during the transport or which have done so within the preceding forty-eight hours, and their offspring, 
should be excluded from transportation. Every precaution should be taken by sender and carrier in packing, 
stowing and transit to avoid unnecessary suffering through inadequate ventilation, exposure to extreme 
temperatures, lack of feed and water, long delays, etc. The receiver should be properly informed about the 
transport details and documentary particulars to ensure quick handling and reception in the place of 
arrival. Even in the case of States which are not Parties to the European Convention on the Protection of 
Animals During International Transport, strict observance of the provisions of this Convention is rec
ommended ; strict observance of national laws and regulations as well as of the regulations for live animals 
of the International Air Transport Association and the Animal Air Transport Association is also 
recommended. 

3.4. Reception and unpacking .^^ 
The consignments of animals should be received and unpacked without avoidable delay. After 

inspection, the animals should be transferred to clean cages or pens and be supplied with feed and water as 
appropriate. Animals which are sick or otherwise out of condition should be kept under close observation 
and separately from other animals. They should be examined by a veterinarian or other competent person 
as soon as possible and, where necessary, treated. Animals which do not have any chance to recover should be 
killed at once by a humane method. FinaUy, all animals received must be registered and marked in 
accordance with the provisions of Articles 16, 17 and 24 of the Convention. Transport boxes should be -
destroyed immediately if proper decontamination is impossible. 

3.5. Quarantine, isolation and acclimatisation 

3.5.1. The objects of quarantine are : 
a. to protect other animals in the establishment ; 
b. to protect man against zoonotic infection ; 
c. to foster good scientific practice. 
Unless the state of health of animals introduced into an establishment is satisfactory, it is recommen

ded that they should undergo a period of quarantine. In some cases, that of rabies, for example, this period 
may be laid down in the national regulations of the Party. In others, it will vary and should be determined 
by a competent person, according to the circumstances, normally the veterinarian appointed by the estab
lishment (see also Table 2). 

Animals may be used for procedures during the quarantine period as long as they have become 
acclimatised to their new environment and they present no significant risk to other animals or man. 

3.5.2. It is recommended that facilities should be set aside in which to isolate animals showing signs of or 
suspected of ill-health and which mightjpresent a hazard to man or to other animals. 

3.5.3. Even when the animals are seen to be in sound health it is good husbandry for them to undergo a 
period of acclimatisation before being used in a procedure. The time required depends on several factors, 
such as the stress to which the animals have been subjected which in turn depends on several factors such 
as the duration of the transportation and the age of the animal. This time shall be decided by a competent 
person. 

3.6. Caging 
3.6.1. It is possible to make a distinction between two broad systems of housing animals. 

Firstly, there is the system found in breeding, supplying and user establishments in the bio-medical field 
designed to accommodate animals such as rodents, rabbits, carnivores, birds and non-human primates, 
sometimes also ruminants, swine and horses. Suggested guidelines for cages, pens, runs and stalls suitable for 
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such facilities are presented in Tables 3 to 13. Supplementary guidance on minimum cage areas is found in 
Figures 1 to 7. Furthermore, a corresponding guidance for the appraisal of the stocking density in cages is 
presented in Figures 8 to 12. 

. Secondly, there is the system frequently found in establishments conducting procedures only on farm or 
similar large animals. The facilities in such establishments should not be less than those required by current 
veterinary standards. 
3.6.2. Cages and pens should not be made out of material that is detrimental to the health of the animals, and 
their design should be such that the animals cannot injure themselves and, unless they are disposable, they 
should be made from a resistant material adapted to cleaning and decontamination techniques. In particular 
attention should be given to the design of cage and pen floors which should vary according to the species and age 
of the animals and be designed to facilitate the removal of excreta. 
3.6.3. Pens should be designed for the well-being of the species. They should permit the satisfaction of certain 
ethological needs (for example the need to climb, hide or shelter temporarily) and be designed for efficient 
cleaning and freedom from contact with other animals. 

3.7. Feeding 
3.7.1. In the selection, production and preparation of feed, precautions should be taken to avoid chemical, 
physical and microbiological contamination. The feed should be packed in tight, closed bags, stamped with the 
production date when appropriate. Packing, transport and storing should also be such as to avoid 
contamination, deterioration or destruction. Store rooms should be cool, dark, dry, and vermin and insect 
proof. Quickly perishable feed like greens, vegetables, fruit, meat, fish, etc. should be stored in cold rooms, 
refrigerators or freezers. 

All feed hoppers, troughs or other utensils used for feeding should be regularly cleaned and if necessary 
sterilised. If moist feed is used or if the feed is easily contaminated with water, urine, etc., daily cleaning is 
necessary. 
3.7.2. The feed distribution process may vary according to the species but it should be such as to satisfy the 
physiological needs of the animal. Provision should be made for each animal to have access to the feed. 

3.8. Water 
3.8.1. Uncontaminated drinking water should always be available to all animals. During transport, it is 
acceptable to provide water as part of a moist diet. Water is however a vehicle of micro-organisms and the 
supply should therefore be so arranged that the hazard involved is minimised. Two methods are in common use, 
bottles and automatic systems. 

3.8.2. Bottles are often used with small animals like rodents and rabbits. When bottles are used, they should be 
made from translucent material in order to enable their contents to be monitored. The design should be 
wide-mouthed for easy and efficient cleaning and, if plastic material is used, it should not be ieachable. Caps, 
stoppers and pipes should also be sterilisable and easy to clean. All bottles and accessories should be taken to 
pieces, cleaned and sterilised at appropriate and regular periods. It is preferable that the bottles should be 
replaced by clean, sterilised ones rather than be refilled in the holding rooms. 

3.8.3. Automatic drinking systems should be regularly checked, serviced and flushed to avoid accidents and the 
spread of infections. If solid-bottom cages are used, care should be taken to minimise the risk of flooding. 
Regular bacteriological testing of the system is also necessary to monitor the quality of the water. 

3.8.4. Water received from public waterworks contains some micro-organisms which are usually considered to 
be harmless unless one is dealing with microbiologically defined animals. In such cases, the water should be 
treated. Water supplied by public waterworks is usually chlorinated to reduce the growth of micro-organisms. 
Such chlorination is not always enough to keep down the growth of certain potential pathogens, as for example 
Pseudomonas. As an additional measure, the level of chlorine in the water could be increased or the water could 
be acidified to achieve the desired effect. 
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J.8.S. In fishes, amphibians and reptiles, tolerance for acidity, chlorine and many other chemicals differs 
widely from species to species. Therefore provision should be made to adapt the water supply for aquariums and 
tanks to the needs and tolerance limits of the individual species. 

3.9. Bedding 
Bedding should be dry, absorbent, non-dusty, non-toxic and free from infectious agents or vermin, or 

any other form of contamination. Special care should be taken to avoid using sawdust or bedding material 
derived from wood which has been treated chemically. Certain industrial by-products or waste, such as 
shredded paper, may be used. 

3.10. Exercising and handling 

3.10.1. It is advisable to take every possible opportunity to let animals take exercise. 

3.10.2. The performance of an animal during a procedure depends very much on its confidence in man, 
something which has to be developed. The wild or feral animal will probably never become an ideal 
experimental animal. It is different with the domesticated animal born and raised in contact with man. The 
confidence once established should however be preserved. It is therefore recommended that frequent contact 
should be maintained so that the animals become familiar with human presence and activity. Where 
appropriate, time should be set aside for talking, handling and grooming. The staff should be sympathetic, 
gentle and firm when associating with the animals. 

3.11. Cleaning 

3.11.1. The standard of a facility depends very much on good hygiene. Gear instructions should be given for 
the changing of bedding in cages and pens. 

3.11.2. Adequate routines for the cleaning, washing, decontamination and, when necessary, sterilisation of 
cages and accessories, bottles and other equipment should be established. A very high standard of cleanli
ness and order should also be maintained in holding, washing and storage rooms. 

3.11.3. There should be regular cleaning and, where appropriate, renewal of the material forming the ground 
surface in outdoor pens, cages and runs to avoid them becoming a source of infection and parasite infestation. 

3.12. Humane killing ofanimals 

3.12.1. All humane methods of killing animals require expertise which can only be attained by appropriate 
training. 

3.12.2. A deeply unconscious animal can be exsanguinated but drugs which paralyse muscles before 
unconsciousness occurs, those with curariform effects and electrocution without passage of current through the 
brain, should not be used without prior anaesthesia. 

Carcass disposal should not be allowed until rigor mortis occurs. 



115 ϊ-

Tables and figures relating to Appendix A 
of the European Convention for the Protection 
of Vertebrate Animals used for Experimental 

and other Scientific Purposes 
(Guidelines for accommodation and care of animals) 
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TABLE 1 

Guidelines for room temperature 
(animals kept in cages, pens or indoor runs) 

Species or groups of species 

Non-human New World primates 

Mouse 
Rat 
Syrian hamster 
Gerbil 
Guinea pig 
Non-human Old World primates 
Quail 

Rabbit 
Cat 
Dog 
Ferret 
Poultry 
Pigeon 

Swine 
Goat 
Sheep 
Cattle 
Horse 

Optimal range 
in°C 

20-28 

20-24 
20-24 
20-24 
20-24 
20-24 
20-24 
20-24 

15-21 
15-21 
15-21 
15-21 
15-21 
15-21 

10-24 
10-24 
10-24 
10-24 
10-24 

Note : In special cases, for example when housing very young or hairless animals, higher room temperatures 
than those indicated may be required. 

TABLE 2 

Guidelines for local quarantine periods 

Introductory note: For imported animals, all quarantine periods should be subject to the Parties' national 
regulations. In regard to local quarantine periods, the period should be determined by a competent person 
according to circumstances, normally a veterinarian appointed by the establishment. 

Species 

Mouse 
Rat 
Gerbil 
Guinea pig 
Syrian hamster 
Rabbit 
Cat 
Dog 
Non-human primates 

Days 

5-15 
5-15 
5-15 
5-15 
5-15 

20-30 
20-30 
20-30 
40-60 



117 

TABLE 3 

Guidelines for caging small rodents and rabbits 
(in stock and during procedures) 

Species 

Mouse 
Rat 
Syrian hamster 
Guinea pig 
Rabbit 1 kg 

2 kg 
3 kg 
4 kg 
5 kg 

Minimum 
cage floor area 

cm2 

180 
350 
180 
600 

1400 
2000 
2 500 
3000 
3600 

Mimimum 
cage height 

cm 

12 
14 
12 
18 
30 
30 
35 
40 
40 

Note : "Cage height" means the vertical distance between the cage floor and the upper horizontal part of 
the lid or cage. 
When designing procedures, consideration should be given to the potential growth of the animals to 
ensure adequate room according to this table in ail phases of the procedures. 

See also Figures 1 to 5 and 8 to 12. 

TABLE 4 

Guidelines for caging small rodents in breeding 

Species. 

Mouse 
Rat 
Syrian hamster 
Guinea pig 

Guinea pig 
in harems 

Minimum cage 
floor area 

for mother and litter 
cm2 

200 
800 
650 

1200 

1000 
per adult 

Minimum 
cage 

height 
cm 

12 
14 
12 
18 

18 

Note : For definition of "cage height" see note to Table 3. 
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TABLE 5 

Guidelines for caging breeding rabbits 

Weight 
of 

doe 

kg 

1 
2 
3 
4 

5 

Minimum cage 
floor area 
per doe 

and litter 
m2 

0,30 

0.35 
0.40 
0.45 
0.50 

Minimum 
cage 

height 

cm 

30 
30 
35 
40 
40 

Minimum 
nest box 

floor 

m2 

0.10 
0.10 
0.12 
0.12 
0,14 

Note : For definition of "cage height" see note to Table 3. 
The minimum cage floor area per doe and litter includes the area of the nest box floor. 

See also Figure 6. 

TABLE 6 

Guidelines for housing cats 
(during procedures and breeding) 

Weight 
of 

cat 

kg 

0.5-1 
1-3 
3-4 
4-5 

Minimum cage 
floor area 

per cat 

m2 

0.2 
0.3 
0.4 
0.6 

Minimum cage 
height 

cm 

50 
50 
50 
50 

Minimum cage 
floor area 

per queen and litter 

m2 

— 
0.58 
0.58 
0,58 

Minimum pen 
floor area 

per queen and litter 

m2 

— 
2 
2 
2 

Note : The housing of cats in cages should be strictly limited. Cats confined in this way should be let out 
for exercising at least once a day. where it does not interfere with the procedure. Cat pens should 
be equipped with dirt trays, ample shelf room for resting and objects suitable for climbing and claw-
trimming. 
"Cage height" means the vertical distance between the highest point on the floor and the lowest point 
in the top of the cage. 
For the purpose of calculating the minimum floor area, the shelf area may be included. The 
minimum cage floor area per queen and litter includes the 0,18 m2 area of the kittening box. 

See also Figure 7. 
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TABLE 7 

Guidelines for housing dogs in cages 
(during procedures) 

Height of dog 
to point 

of shoulder 

cm 

30 
40 
70 

Minimum cage 
floor area 
per dog 

m2 

0,75 
1,00 
1.75 

Minimum 
height 
of cage 

cm 

60 
80 

140 

Note : Dogs should not be kept in cages any longer than is absolutely necessary for the purpose of the 
procedure. Caged dogs should be let out for exercise at least once a day unless it is incompatible 
with the purpose of the procedure. A time-limit should be set beyond which a dog should not be 
confined without daily exercise. Exercise areas should be large enough to allow the dog freedom of 
movement. Grid floors should not be used in dog cages unless the procedure requires it. 

In the light of the great differences in height and the limited interdependence of height and weight 
of various breeds of dogs, the cage height should be based on the body height to the shoulder of 
the individual animal. As a general rule the minimum cage height should be twice the height to 
the shoulder. 
For definition of "cage height", see note to Table 6. 

TABLE 8 
Guidelines for housing dogs in pens 

(in stock and during procedures and breeding) 

Weight 
of 

dog 

kg 

<6 
6-10 

10-20 
20-30 
>30 

Minimum 
pen floor 

area 
per dog 

m2 

0,5 
0,7 
1.2 
1.7 
2,0 

Minimum adjacent 
exercise area per dog 

up to 3 dogs 

m2 

0,5 (1.0) 
1.4 (2.1) 
1,6 (2.8) 
1,9 (3.6) 
2.0 (4.0) 

more than 3 dogs 

m2 

0,5 (1.0) 
1,2 (1.9) 
1.4 (2.6) 
1.6 (3.3) 
1.8 (3,8) 

Note : Figures in brackets give the total area per dog, that is, the pen floor area plus the adjacent exercise 
area. Dogs kept permanently outdoors should have access to a sheltered place to find protection 
against unfavourable weather conditions. Where dogs are housed on grid floors, a solid area should 
be provided for sleeping.. Grid floors should not be used unless the procedure requires it. Partitions 

. between pens should be such as to prevent dogs from injuring each other. 

All pens should have adequate drainage. 
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TABLE 9 

Guidelines for caging non-human primates 
(in stock and during procedures and breeding) 

Introductory note : Because of the wide variations in sizes and characteristics of primates, it is especially import
ant to match the shape and internal fittings as well as the dimensions of their cages to their particular 
needs. The total volume of the cage is just as important to primates as the floor area. As a general principle, the 
height of a cage, at least for apes and other simians, should be its greatest dimension. Cages should be high 
enough at least to allow the animals to stand up erect. The minimum cage height for brachiators should be 
such as to allow them to swing in full extension from the ceiling without their feet touching the cage floor. 
Where appropriate, perches should be fitted to allow the primates to use the upper part of the cage. 

Compatible primates may be kept two to a cage. Where they cannot be kept in pairs, their cages 
should be so placed that they can see one another, but it should also be possible to prevent this when 
required. 

Subject to these observations, the following table constitutes a general guideline for caging the groups 
of species most commonly used (superfamilies Ceboidea and Cercopitkecoidea). 

Weight 
of primate 

kg 

<1 
1-3 
3-5 
5-7 
7-9 

9-15 
15-25 

Minimum cage 
floor area 

for one or two animals 

mJ 

0.25 
0,35 
0,50 
0,70 
0,90 
1,10 
1,50 

Minimum 
cage 

height 

cm 

60 

75 
80 
85 
90 

125 
125 

Note : For definition of "cage height" see note to Table 6. 
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TABLE 10 

Guidelines for caging pigs 
(in stock and during procedures) 

Weight 
of pig 

kg 

5-15 
15-25 
25-40 

Minimum cage 
floor area 

per pig 

m ] 

0,35 
0,55 
0,80 

Minimum 
cage height 

cm 

50 
60 
80 

Note : The table would also apply to piglets. Pigs should not be kept in cages unless absolutely necessary 
for the purpose of the procedure and then only for a minimum period of time. 

For definition of "cage height" see note to Table 6. 

TABLE 11 
Guidelines for accommodating farm animab in pens 

(in stock and during procedures in user establishments) 

Species 
and 

weights 

kg 

Pigs 
10-30 
30-50 
50-100 

100-150 
>150 

Sheep 
< 7 0 

Goats 
< 7 0 

Cattle 
< 6 0 

60-100 
100-150 
150-200 
200-400 

>400 

Minimum 
pen floor 

area 

m2 

2 
2 
3 
5 
5 

1,4 

1,6 

2,0 
2,2 
2,4 
2.5 
2,6 
2,8 

Minimum 
pen 

length 

m 

1,6 
1,8 
2,1 
2,5 
2,5 

1.8 

1,8 

1,1 
1,8 
1,8 
2,0 
2,2 
2,2 

Minimum 
pen partition 

height 

m 

0,8 
1,0 
1.2 
1,4 
1.4 

1,2 

2,0 

1,0 
1,0 
1,0 
1.2 
1.4 
1.4 

Minimum 
pen floor area 

for groups 

m2/animal 

0,2 
0,3 
0,8 
1.2 
2,5 

0,7 

0,8 

0,8 
1.0 
1.2 
1.4 
1.6 
1.8 

Minimum 
length 

of feed rack 
per head 

m 

0,20 
0,25 
0,30 
0,35 
0,40 

0,35 

0.35 

0,30 
0.30 
0.35 
0,40 
0.55 
0.65 

Adult horses 13.5 4.5 1.8 
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TABLE 12 

Guidelines for accommodating farm animals in stalL· 
(in stock and during procedures in user establishments) 

Species 
and 

weights 

kg 

Pigs 
100-150 
> 150 

Sheep 
• < 70 

Goats 
< 7 0 

Cattle 
60-100 

100-150 
150-200 
200-350 
350-500 
> 500 

' Adult horses 

Minimum 
stall area 

m2 

1,2 
2,5 

0,7 

0,8 

0,6 
0,9 
1.2 
1,8 
2,1 
2,6 

4,0 

Minimum 
stall length 

m 

2.0 
2,5 

1,0 

1,0 

1,0 
1,4 
1,6 
1,8 
1.9 
2.2 

2.5 

Minimum 
stall partition 

height 

m 

0,9 
1,4 

0.9 

0,9 

0.9 
0,9 
1.4 
1.4 
1.4 
1.4 

1,6 

Note : Stalls should be sufficiently wide to allow an animal to lie comfortably. 
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TABLE 13 

Guidelines for caging birds 
(in stock and during procedures in user establishments) 

Species 
and weights 

g 

Chickens 
100-300 
300-600 
600-1 200 

1 200-1 800 
1800-2 400 

(Adult males) 
> 2400 

Quails 
120-140 

Minimum 
area 

for one bird 

cm2 

250 
500 

1000 
1200 
1400 

1800 

350 

Minimum 
area 

for 2 birds 

cm2/bird 

200 
400 
600 
700 
850 

1200 

250 

Minimum 
area 

for 3 birds 
or more 

cm2/bird 

150 
300 
450 
550 
650 

1000 

200 

Minimum 
cage 

height 

cm 

25 
35 
45 
45 
45 

60 

15 

Minimum 
length of 

feed trough 
per bird 

cm 

3 
7 

10 
12 
12 

15 

4 

Note : "Area" means the product of cage length and cage width measured internally and horizontally. 
NOT the product of the floor length and floor width. 
For definition of "cage height" see note to Table 6. 
Mesh size in grid floors should not be greater than 10 X 10 mm for young chicks, and 25 X 25 mm 
for pullets and adults. The wire thickness should be at the least 2 mm. The sloping gradient should 
not exceed 14% (8°). Water troughs should be of the same length as the feed troughs. If nipples or 
cups are provided, each bird should have access to two. Cages should be fitted with perches and 
allow birds in single cages to see each other. 
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FIGURE 1 
Mice (in stock and during procedures) 

Minimum cage floor area 
Given the weight of a mouse, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area that it should be 
allocated. 
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FIGURE 2 
Rats (in stock and during procedures) 

Minimum cage floor area 
Given the weight of a rat, the full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area that it should be allocated. 
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FIGURE 3 

Syrian hamsters (in stock and during procedures) ■ 
Minimum cage floor area 

Given the weight of a Syrian hamster, the fulldrawn line, EUEU, gives the minimum area that it should 
be allocated. 
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FIGURE 4 

Guinea pigs (in stock and during procedures) 
Minimum cage floor area 

Given the weight of a guinea pig. the fulldrawn line, EUEU, gives the minimum area that it should be 
allocated. 
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FIGURE 5 

Rabbits (in stock and during procedures) 
Minimum cage floor area 

Given the weight of a rabbit, the fulldrawn line, EUEU, gives the minimum area it should be allocated. 
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FIGURE 6 
Rabbits (in breeding) 

Minimum cage floor area for doe with unweaned litter 
Given the weight of a doe, the fulldrawn line,· EUEU, gives the minimum area it should be allocated. 

υ 
■Β «·»Η 

— Τ


0.5 0.2 
Cage floor area (m2

) 
0.3 0,4 0.6 



127 

FIGURE 7 * 
Cats (in stock and'during procedures) 

Minimum cage floor area 
Given the weight of a cat, the'full-drawn line, EU-EU, gives the minimum area it should be allocated. 
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FIGURE 8 , . 

Guide to the relationship between number of mice per cage 
and cage floor area (in stock and during procedures) 

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 1 
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Minimum height of mouse cage : 12 cm 
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FIGURE 9 

Guide to the relationship between number of rats per cage 
and cage floor area (in stock and, during procedures) 

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 2. 
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Minimum height of rat cage : 14 cm 
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FIGURE 10 -

Guide to the relationship between number of hamsters per cage ' 
and cage floor area (in stock and during procedures) 

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 3. 
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FIGURE Π ■ 

Guide to the relationship between number of guinea pigs per cage 
and cage floor area (in-stock and during procedures) 

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 4. 
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Minimum height of guinea pig cage : 18 cm 



132 

FIGURE 12 

'■'··· Guide to the relationship between number of rabbits per cage 
end cage floor area (in stock and during procedures) 

The lines represent the average weights and correspond to the line EU-EU in Figure 5. 
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Minimum height of rabbit cage : see Table 3 
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APPENDIX Β 

Statistical tables 

and 

Explanatory notes for their completion 
in fulfilment of the requirements in Articles 27 and 28 

of the Convention 
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Introduction 
Under Articles 27 and 28 of the Convention, each Party shall collect statistical information relating 

to certain aspects of procedures coming under the Convention and communicate this information to the 
Secretary General of the Council of Europe who shall publish the information received. 

The method used to collect the information is for each Party to decide and, of course, any additional 
statistical information may be collected to satisfy national requirements. However, in order to facilitate the 
work of the Secretary General, the information supplied to him must be comparable and in accordance with 
the attached tables. Data shall be collected per calendar year. 

General 
The animals to be counted are those which will be put to a use which may cause them pain, 

suffering, distress or lasting harm (see Article 1.2.c of the Convention). The counting shall take place when 
the animals are put to use in a procedure. Each animal shall be counted once only in the same table. 
Animals not subject to procedures as defined in Article 1.2.c shall not be counted for the purpose of 
collecting statistical information in the context of this Convention. 

The very nature of biological research makes it inevitable that occasions will arise when it is difficult 
to decide in which column of a table an animal being used in a procedure should be recorded. There is no 
right or wrong method of solving the problem, which is one of individual choice. Subject to such directives 
as the competent authorities may give, it is for the scientist to decide where to record his animal. 

It is, however, essential to ensure that no pnhnml is counted twice in the same table. 

Table 1 

The number and kinds of animah used in procedures 

In this table the total number of animals used in procedures shall be given, this total being broken 
down by types or classes of animal. 

Table 2 

The number of animah used in procedures for selected purposes 

This table is intended to show the number of animals used in the broad areas of : fundamental 
research, development of new products, safety evaluation, diagnosis of disease, and education and training. 
In column 1, "medical" includes veterinary medicine. 

Table 3 

The number of animah used in procedures for selected purposes 
for the protection of man, animah and the environment 

by toxicological or other safety evaluations 

This table is intended to give a more detailed breakdown of procedures carried out for the general 
protection ot man, animals and the environment excluding, medical purposes. Column 6 includes harmful 
radiation. 

Table 4 

The number of animah used in procedures concerned with dheases and disorders 

This table is intended to illustrate the number of animals used for medical purposes, including 
veterinary medicine, with special reference to three areas of human disease which are of particular public 
concern. 
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Table 5 

The number of animals used in procedures required by law 

An entry in the column "Party only" shall be made when the procedure is required by the law of the 
Party in which the procedure takes place, including international obligations into which that Party has 
entered (for example as a Party to the Convention on the Elaboration of a European Pharmacopoeia or as a 
member State of the European Communities). 

An entry· in the column "Other Parties only" shall be made where the aim of the procedure is 
specifically to meet requirements, including trade requirements, in countries other than the Party, including 
also requirements of conventions to which the latter is not a party. 

"Both" shall be used where the procedure is intended to meet requirements of both groups ; in this 
case no entry shall be made in either of the other two columns. 
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TABLE 1 

The number and kinds o/animab used in procedures 

during {year) in (Party) 

TABLE 2 
The number of animals used in procedures for selected purposes 

during {year) in (Party) 

Selected species 

Rodents and 
rabbits 

Dogs and 
cats 

Primates 
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TABLE 3 
The number of animals used in procedures for selected purposes 

for the protection of man, animals and the environment. 
by toxicological or other safety evaluations 

during {year) in (Party) 

Selected species 

Rodents 
and rabbits 

Dogs 
and cats 

Primates 

TABLE 4 
The number of animate used in procedures concerned with dueases and disorders 

during (year) in (Party) 

All 
species 

[~ 
I 1 

/ & £'■£ ? / 

I *. 
/ -2< / ·* 

/ ■$ $ 

'II 1 
2 / 3 . / 4 / 

/ ' / ' / / 
/ ^ / c* / 

/ /# / *A* / 
/ C -̂  / -c ^ ,*> / 

Selected species 

Rodents 
and rabbits 
Dogs 
and cats 

Primates 

Note : When a procedure covers cancer under any item from 2 to 4. the cancer classification should take 
precedence. 
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TABLES 

The number of animals used in procedures required by law 
during (year) in (Party) 

All species 

Party only Other Parties only Both 

Selected species 

Rodents and rabbits 

Dogs and cats 

Primates 
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ft\£PO£_ 11 
ΚΥΡΟΠΑ7ΚΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ TDK ΣΠΟΝΑΥΛΟΑΟΗ 

7-ΟΟΗ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΓΙΑ ΠΕΙΡΑΜΑΤΙΚΟΥΣ ΚΑΙ ΑΛΛΟΥΣ 
ΚΠΙΣΤΗΗΟΝΙΧΟΥΣ ΣΚΟΠΟΥΣ 

ΠΡΡΟΙΚΙΟ 

Τα Κράτη μ έ λ η τ ο υ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ τ η ς Ευρώπης , χ ο υ υπογράφουν εδ^ 
Υπενθυμ ίζοντας ό τ ι ο σ κ ο χ ό ς τ ο υ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ τ η ς Ευρώπης ε ί ν α ι η 
ε χ ί τ ε υ ξ η μεγαλύτερης ε ν ό τ η τ α ς μ ε τ α ξ ύ τ ω ν μελών τ ο υ και ότι 
ε π ι θ υ μ ε ί να σ υ ν ε ρ γ α σ τ ε ί μ ε άλλα Κράτη σ τ ο θέμα τ η ς προστασίας τ ι 
ζώντων ζώων π ο υ χρησ ιμοχο ι ο ύ ν τ α ι τια π ε ι ρ α μ α τ ι κ ο ύ ς και άλλους 
ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ο ύ ς σκοπούς· 

Αναγνωρίζοντας 6 τ ι 6 άνθρωπος έ χ ε ι η θ ι κ ή υποχρέωση να σέβετα 
όλα τα ζώα και να έ χ ε ι συνα ίσθηση τ η ς δ υ ν α τ ό τ η τ α ς τ ο υ ς να 
υποφέρουν και να ε ν θ υ μ ο ύ ν τ α ι · 

Αποδεχόμενα παρολαυτά ό τ ι ο ά ν θ ρ ω π ο ς σ τ η ν αναζήτηση της 
γνώσης, υγείας και α σ φ ά λ ε ι α ς έ χ ε ι α ν ά γ κ η χρήσης τ ω ν ζώων όπου 
υπάρχει λ ο τ ι κ ή προσδοκία ό τ ι το α π ο τ έ λ ε σ μ α θα ε π ε κ τ ε ί ν ε ι τ η γνώσ 
αυττ\ η ότ ι θα ε ί ν α ι τ ι α τ ο καλό τ ο υ ανθρώπου ή τ ο υ ζώου, ακριβώς 
όπως. τα χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ ι α τροφή , ρ ο υ χ ι σ μ ό και ως ζώα εργασίας-

Αποφασισμένα να π ε ρ ι ο ρ ί σ ο υ ν τ η ν χ ρ ή σ η TUW ζώων γ ια 
π ε ι ρ α μ α τ ι κ ο ύ ς και άλλους ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ο ύ ς σ κ ο π ο ύ ς , με στόχο την 
αντ ικατάσταση τ ο υ ς όπου ε ί ν α ι π ρ α κ τ ι κ ά δ υ ν α τ ό , ι δ ι α ί τ ε ρ α με τ η ν 
αναζήτηση άλλων ε ν α λ λ α κ τ ι κ ώ ν τρόπων κα ι ε ν θ α ρ ρ ύ ν ο ν τ α ς τη χρήση 
τ έ τ ο ι ω ν εναλλακτικών τ ρ ό π ω ν και μέτρων-

Επιθυμώντας να υ ι ο θ ε τ ή σ ο υ ν κ ο ι ν έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς τ ι α τ η ν τ ρ ο σ τ σ σ ί ο 
των ζώων που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι σε τ έ τ ο ι ε ς π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς εργασίες ο ι 
ο π ο ί ε ς δυνατό να προκαλέσουν πόνο, τ α λ α ι π ω ρ ί α , αγωνία ή μόνιμη 
βλάβη και για να δ ι α σ φ α λ ί σ ο υ ν ότι ό π ο υ ε ί ν α ι αναπόφευκτο χ ρ έ χ ε ι 
να χ ε ρ ι ο ρ ί ζ ο ντα ι στο ε λ ά χ ι σ τ ο · 

Εχουν συμφωνήσει στα ακόλουθα: 

ΚΕΡΟΣ Ι 
Γεν ικέο a p y c c 

Άρθρο 1 
1. Αυτή n Σύμβαση έχε ι εφ-αρμογή γιο. κάθε ζώο που χρησιμοποιείται 
ή που προορίζεται να χρησιμοποιηθεί σε κάθε πειραματική ηάλλη 
επιστημονική εργασία όπου η εργασία αυτή δυνατό να προκαλέσει 
πόνο, ταλαιπωρία, ή. μόνιμη βλσ?η. Λεν εφαρμόζεται σε οποιαδήποτε 
μη πειραματική γεωργική ή κλινική κτην ιατρ ική εργασία. 

2. Σ' αυτή τη Σύμβαση: 

α. "Ζώο", εκτός αν προσδιορίζεται διαφορετικά, σημαίνει κάθε 
ζωντανό σπονδυλωτό εκτός του ανθρώπου, συμπεριλαμβανομένων των 
προ νύμΦων που ζουν ελεύθερα ή και α να παράγοντα ι, αλλά 
εξαιρουμένων των εμβρύων και των λοιπών εμβρυϊκών μορφών· 

β. "προοριζόμενα γ ια ΧΡήση" σημαίνε ι εκτρεφόμενα η 
διατηρούμενα με σκοπό τη πώληση, διάθεση ή ΧΡήση σ' οποιαδήποτε 
πειραματική ή άλλη επιστημονική εργασία-



140 

γ. " π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή εργασ ία" στ ιμα ίνε ι κάθε π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή ή άλλη 
ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή χ ρ ή σ η ζ ώ ο υ , n οιοί .α μ π ο ρ ε ί να προκαλέσε ι σ ' α υ τ ό 
π ό ν ο , τ α λ α ι π ω ρ ί α , α γ ω ν ί α ή μ ό ν ι μ η β λ ά β η , συμπ ε ρ ιλαμβαν ο μέ ν ης κάθε 
ε ν έ ρ γ ε ι α ς που α π ο β λ έ π ε ι ή που ε ν δ έ χ ε τ α ι να καταλήξε ι σ τ η γέννηση 
ζώου σ ' ο π ο ι α δ ή π ο τ ε α π ό τ ι ς κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς α υ τ έ ς , εξα ιρουμένων όμως 
των λ ι γ ό τ ε ρ ο οδυνηρών μεθόδων που ε ί ν α ι α π ο δ ε κ τ έ ς στη σ ύ γ χ ρ ο ν η 
π ρ α κ τ ι κ ή ( δ η λ α δ ή "μη βάναυσες μ έ θ ο δ ο ι " ) θανάτωσης ή σήμανσης των 
ζώων. Η π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή εργασ ία α ρ χ ί ζ ε ι , ό τ α ν τ ο ζώο ε τ ο ι μ ά ζ ε τ α ι γ ι α 
πρώτη φορά να χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η θ ε ί και λ ή γ ε ι ό τ α ν π ι ο καμμία παρατήρηση 
δ ε ν υ π ο λ ε ί π ε τ α ι στα π λ α ί σ ι α αυτής ~ η ς π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή ς εργασίας. Εξ 
άλλου η ε ξ ά λ ε ι ψ η τ ο υ π ό ν ο υ , τ η ς τ α λ α ι π ω ρ ί α ς τ η ς αγωνίας ή τ η ς 
μ ό ν ι μ η ς βλάβης με τ η ν ε π ι τ υ χ ή χρήση αναισθητικών ή α ν α λ γ η τ ι κ ώ ν ή 
άλλων μεθόδων δ ε ν θ έ τ ε ι τ η ν χ ρ η σ ι μ ο π ο ί η σ η ε ν ό ς ζώου ε κ τ ό ς τ ο υ 
π λ α σ ί ο υ εφαρμογής τ ο υ παρόντος ο ρ ι σ μ ο ύ · 

δ. " α ρ μ ό δ ι ο πρόσωπο" ο π υ σ ί ν ε ι κάθε πρόσωπο που θ ε ω ρ ε ί τ α ι από 
ένα Μέρος ως α ρ μ ό δ ι ο γ ι α τ η ν εκπλήρωση ' των καθηκόντων π ο υ ' 
π ε ρ ι γ ρ ά φ ο ν τ α ι σ ' α υ τ ή τ η Σύμβαση· " ~. 

ε. " υ π ε ύ θ υ ν η α ρ χ ή " σ η μ α ί ν ε ι σ τ η ν ε π ι κ ρ ά τ ε ι α ενός δοσμένου 
Μέρους ο π ο ι α δ ή π ο τ ε α ρ χ ή . σώμα ή άτομο το ο π ο ί ο ο ρ ί σ θ η κ ε 
γ-.a tow συναφή σκοπό· 

στ. " ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς " σ η μ α ί ν ε ι κάθε στάβλο ή κ ι ν η τ ή 
ε γ κ α τ ά σ τ α σ η , κ τ ί ρ ι ο , κ τ ι ρ ι α κ ό σ υ γ κ ρ ό τ η μ α , ή άλλο ο ί κ η μ α , π ο υ 
μ π ο ρ ε ί να π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι χώρο που δεν ε ί ν α ι σπό'Χντα π ε ρ ι φ ρ α γ μ έ ν ο ς ή 
σ τ ε γ α σ μ έ ν ο ς - ' 

ζ. " ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς εκτροφής" σ η μ α ί ν ε ι ο π ο ι ε σ δ ή π ο τ ε 
ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς όπου ε κ τ ρ έ φ ο ν τ α ι ζώα π ρ ο κ ε ι μ έ ν ο υ να χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η θ ο ύ ν 
σε π ε ι ρ ά μ α τ α · 

η. " ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς π ρ ο μ ή θ ε ι α ς " σ η μ α ί ν ε ι κάθε εγκατάσταση 
ε κ τ ό ς των εγκαταστάσεων εκτροφής , από τ ι ς ο π ο ί ε ς γ ί ν ε τ α ι n 
π ρ ο μ ή θ ε ι α ζώων π ρ ο κ ε ι μ έ ν ο υ να χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η θ ο ύ ν γ ι α π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή 
εργασία-

6. " ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς π ε ι ρ α μ α τ ι σ μ ο ύ " σ η μ α ί ν ε ι κάθε εγκατάσταση 
όπου χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι ζώα γ ι α π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς εργασίες-

ι. θανάτωση με μη βάναυσο τρόπο ( " ε υ θ α ν α σ ί α " ) σ η μ α ί ν ε ι τ η 
θανάτωση τ ο υ ζώου κάτω από συνθήκες ο ι ο π ο ί ε ς , ανάλογα με τ ο 
ε ί δ ο ς τ ο υ ζώου, προκαλούν τ η μ ι κ ρ ό τ ε ρ η δ υ ν α τ ή σωματική ή ψυχ ική 
τ α λ α ι π ω ρ ί α . 

"Αρθρο. 2 

Κισ π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή εργασία μπορε ί να γ ί ν ε ι γ ι α μ ι ά ή 
π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο υ ς από τ ο υ ς π ι ο κάτω σκο πο ύς μόνο και ε φ ' όσον 
υ π ό κ ε ι τ α ι σ τ ο υ ς π ε ρ ι ο ρ ι σ μ ο ύ ς που π α ρ α τ ί θ ε ν τ α ι σ ' αυτή τ η Σύμβαση: 

α. ι. γ ι α τ η ν αποφυγή ή την πρόληψη α σ θ έ ν ε ι α ς , νοσολογικών 
καταστάσεων ή άλλης α^α^α'λίσς. ή των σ υ ν ε π ε ι ώ ν τ ο υ ς στον άνθρωχο, 
σπονδυλωτά ή ασπόνδυλα ζώα ή Φυτά, σ υ μ π ε ρ ι λ α μ β α ν ο μ έ ν η ς τ η ς 
παραγωγής και ε λ έ γ χ ο υ τ η ς α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ό τ η τ α ς , π ο ι ό τ η τ α ς και 
α σ φ ά λ ε ι α ς τ ω ν φοτρμάκων, ουσ ιών ή π ρ ο ϊ ό ν τ ω ν -
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α . u . γ ι α τ η δ ι ά γ ν ω σ η ή χ η θ ε ρ α π ε ί α ν ό σ ο υ , α σ θ έ ν ε ι α ς ίι ά λ λ ω ν 
α ν ω μ , α λ ι ώ ν ή τ ι υ ν σ υ ν ε π ε ι ώ ν τ . ο υ ς . σ τ ο ν ά ν θ ρ ω π ο , σ τ α σ π ο ν δ υ λ ω τ ά ή 
α σ π ό ν δ υ λ α ζώα ή φυτά-

β. γ ι α τ η ν α ξ ι ο λ ό γ η σ η , τ η δ ι ε ρ ε ύ ν η σ η , τ η ρ ύ θ μ ι σ η ή τ η ν 
α λ λ α γ - ή Φυσ ι ο λ ο τ ι κών κ α τ α σ τ ά σ ε α ι ν / σ υ ν θ η κ ώ ν σ ε α ν θ ρ ώ π ο υ ς , οπονδυλίυτάΙ 

• ή ασπόνδιν.α ζώα ή φυτά. ' " : 

γ. τ ι α σκοπούς π ρ ο σ τ α σ ί α ς τ ο υ π ε ρ ι β ά λ λ ο ν τ ο ς -
δ. γ ι α σκοπούς ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή ς έρευνας -
ε. γ ι α σκοπούς μόρφωσης κα ι εξάσκησης-
σ τ . γ ι α σκοπούς ι α τ ρ ο δ ι κ α σ τ ι κ ή ς έρευνας. , 

Ά ρ θ ρ ο 3 

Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος α ν α λ α μ β ά ν ε ι να π ά ρ ε ι όλα τα α ν α τ κ α ί α 
uexpa τ ι α εφαρμογή των δ ι α τ ά ξ ε ω ν τ η ς Σύμβασης α υ τ ή ς και να -
δ ι α σ φ α λ ί σ ε ι ένα α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ό σύστημα ε λ έ γ χ ο υ και επ ιθεώρησης τ ο 
σ υ ν τ ο μ ό τ ε ρ ο δυνατό και οπωσδήποτε σε χ ρ ο ν ι κ ό δ ιάστημα π έ ν τ ε ετών 
α π ό τ η ς τ^έρας εφαρμογής τ η ς παρούσας Σύμβασης στο υπό αναφορά 
Συμβαλλόμενο μ έ ρ ο ς . 

Άρθρο 4 

Καμμιά δ ι ά τ α ξ η σ" α υ τ ή τ η Σύμβαση δ ε ν ε π η ρ ε ά ζ ε ι τ η ν 
ε λ ε υ θ ε ρ ί α των Συμβαλλομένων να υ ι ο θ ε τ ή σ ο υ ν α υ σ τ η ρ ό τ ε ρ α μ έ τ ρ α γ' ΐα 
π ρ ο σ τ α σ ί α των ζώων που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι σε π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς εργασίες 
ή γ ι α τ ο ν έ λ ε γ χ ο ή τ η ν αποθάρυνση τ η ς χρήσης ζώων σε π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς 
εργασ ί ε ς . 

ΜΕΡΟΣ I I 
Γ ε ν ι κ ή Φροντίδα και συνθήκες στέγασης και δ ι α β ί ω σ η ς 

Άρθρο 5 

1. Σε κάθε ζώο που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι ή π ρ ο ο ρ ί ζ ε τ α ι να 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η θ ε ί σε π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή εργασία π ρ έ π ε ι να π ρ ο σ φ έ ρ ε τ α ι 
σχέγαστ\, π ε ρ ι β ά λ λ ο ν , κάπο ια ε λ ά χ ι σ τ η ε λ ε υ θ ε ρ ί α κ ινήσεων , τ ρ ο φ ή , 
ν ε ρ ό κ α ι φ ρ ο ν τ ί δ α , κατάλληλα για τ η ν υγεία και τ η ν ε υ η μ ε ρ ί α τ ο υ . 
Κάθε π ε ρ ι ο ρ ι σ μ ό ς τ η ς δ υ ν α τ ό τ η τ α ς ε ν ό ς π ε ι ρ α μ α τ ό ζ ω ο υ να ι κ α ν ο π ο ι ε ί 
τ ι ς φ υ σ ι ο λ ο γ ι κ έ ς α ν ά γ κ ε ς και τ ι ς σ υ ν ή θ ε ι ε ς τ ο υ θα π ρ έ π ε ι να 
π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι στο ε λ ά χ ι σ τ ο δυνατό . Στην εοαρμοτπ α υ τ ή ς τ η ς 
π ρ ό ν ο ι α ς , αρκεχτ\ προσοχή π ρ έ π ε ι να δ ί ν ε τ α ι σ τ ι ς κ α τ ε υ θ υ ν τ ή ρ ι ε ς 
γ ρ α μ μ έ ς γ ι α σ τ έ γ α σ η και φ ρ ο ν τ ί δ α των ζώων όπως α υ τ έ ς 
π α ρ ο υ σ ι ά ζ ο ν τ α ι στο παράρτημα Α τ η ς Σύμβασης α υ τ ή ς . 

2 . θα δ ι ε ξ ά γ ε τ α ι κ α θ η μ ε ρ ι ν ό ς έ λ ε γ χ ο ς των π ε ρ ι β α λ λ ο ν τ ι κ ώ ν 
σ υ ν θ η κ ώ ν κάτω από τ ι ς ο π ο ί ε ς τα πε ιραματόζωα ε κ τ ρ έ φ ο ν τ α ι , 
φυλάσσοντα ι ή χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι . 

3 . Η ι κ α ν ο π ο ι η τ ι κ ή δ ι α β ί ω σ η και η κατάσταση τ η ς υγείας των 
π ε ι ραματοζώων π ρ έ π ε ι να π α ρ α κ ο λ ο υ θ ο ύ ν τ α ι ι κ α ν ο π ο ι η τ ι κ ά και συχνά 
ώστε να α π ο φ ε ύ γ ε τ α ι ο π ό ν ο ς , η άσκοπη ταλαιπωρία, «γωνία και η μόνιμη βλάβη. 
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4. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος π ρ ο β α ί ν ε ι σ ε κ α τ ά λ λ η λ ε ς 
δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ι ς ώστε να δ ι α σ φ α λ ί ζ ε ι ό τ ι κάβε δ ι α τ α ρ α χ ή ή τ α λ α ι π ω ρ ί α 
π ο υ δ ι α π ι σ τ ώ ν ε τ α ι δ ι ο ρ θ ώ ν ε τ α ι το σ υ ν τ ο μ ό τ ε ρ ο δ υ ν α τ ό . 

ΜΕΡΟΣ I I I 
Διεξαγωγή πε ι ραματ ι κτΊς αργασ ί α ς 

Άρθρο 6 

1. Π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή ε ρ γ α σ ί α δεν ε κ τ ε λ ε ί τ α ι γ ι α ο π ο ι ο δ ή π ο τ ε σκοπό 
π ο υ α ν α φ έ ρ ε τ α ι στο Ά ρ θ ρ ο 2 . αν μια άλλη ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή 
ι κ α ν ο π ο ι η τ ι κ ή μέθοδος που δεν α π α ι τ ε ί τ η ν χρίκτη π ε ί ρ α μ α το ζωών, 
ε ί ν α ι λ ο γ ι κ ά και π ρ α κ τ ι κ ά δ ι α θ έ σ ι μ η . 

2. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος π ρ έ π ε ι να ε ν θ α ρ ρ ύ ν ε ι τ η ν 
ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή έρευνα γ ι α τ η ν ανάπτυξη μεθόδων ο ι ο π ο ί ε ς ε ί ν α ι 
δυνατό να δώσουν τ ι ς ί δ ι ε ς π λ η ρ ο φ ο ρ ί ε ς όπως α υ τ έ ς που λαμβάνοντα ι 
α π ό τη χρήση πε ιραματόζωων. 

Άρθρο 7 
"Οταν π ρ ό κ ε ι τ α ι να ε κ τ ε λ ε σ θ ε ί π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή epyaaία, η ε π ι λ ο γ ή 

. τ ω ν ε ιδών π ρ έ π ε ι να ε ξ ε τ ά ζ ε τ α ι π ρ ο σ ε κ τ ι κ ό κ α ι , α ν α π α ι τ ε ί τ α ι , να 
α ι τ ι ο λ ο γ ε ί τ α ι στην αρμόδ ια αρχή κατά τ η ν ε π ι λ ο τ ή μ ε τ α ξ ύ 
π ε ι ρ α μ α τ ι κ ώ ν μεθόδων 6α π ρ έ π ε ι να π ρ ο τ ι μ ο ύ ν τ α ι ε κ ε ί ν ε ς π ο υ 
α π α ι τ ο ύ ν τ ο ν μ ι κ ρ ό τ ε ρ ο α ρ ι θ μ ό ζώων, π ρ ο κ α λ ο ύ ν λ ι γ ό τ ε ρ ο πόνο , 
τ α λ α ι π ω ρ ί α , αγωνία ή μ ό ν ι μ η βλάβη και π ο υ α ν α μ έ ν ε τ α ι να δώσουν 
π ι θ α ν ό τ α τ α τα ι κ α ν ο π ο ι η τ ι κ ό τ ε ρ α α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α . 

Άρθρο 8 

Μια π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή εργασ ία θα π ρ έ π ε ι να γ ί ν ε τ α ι κάτω από γ ε ν ι κ ή 
ή τ ο π ι κ ή α ν α ι σ θ η σ ί α ή αναλγ^α ϊα ή με ά λ λ ε ς μ ε θ ό δ ο υ ς π ρ ο ο ρ ι σ μ έ ν ε ς 
να ελαττώνουν στον ε φ ι κ τ ό βαθμό τ ο ν π ό ν ο , τ η ν τ α λ α ι π ω ρ ί α τ η ν 
αγωνία ή μ ό ν ι μ η βλάβη κ α θ ' όλη τ η δ ι ά ρ κ ε ι α τ η ς ε ρ γ α σ ί α ς ε κ τ ό ς 
αν: -

α) ο π ό ν ο ς που π ρ ο κ α λ ε ί τ α ι από τ η ν cpraaia ε ί ν α ι λ ι γ ό τ ε ρ ο 
τ ρ α υ μ α τ ι κ ό ς α π ' ό:?ο η α ν α ι σ θ η σ ί α ή αναΛγΓ,ο ί α , ή 

β) η χρήση τ η ς α ν α ι σ θ η σ ί α ς ή ανα?*γτ\3 ί α ς σ υ ν ά δ ε ι με τ ο ν σκοπό 
τ η ς π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή ς ε ρ γ α σ ί α ς . Σ' α υ τ έ ς τ ι ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς κατάλληλα 
ν ο μ ο θ ε τ ι κ ά κ α ι / ή δ ι ο ι κ η τ ι κ ά μέτρα π ρ έ π ε ι να λ α μ β ά ν ο ν τ α ι γ ι α να 
δ ι α σ φ α λ ί ζ ο υ ν ό τ ι καμιά τ έ τ ο ι α π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή ε ρ γ α σ ί α δεν γ ί ν ε τ α ι 
αχρείαστα. 

Άρθρο 9 
1. Ό π ο υ σ χ ε δ ι ά ζ ε τ α ι να υποβληθεί ένα ζώο σε π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή 

ερ ί 'ασίά κατά τ η ν ο π ο ί α ε ί ν α ι δυνατό να υ π ο σ τ ε ί σοβαρό πόνο και 
ο ο π ο ί ο ς π ι θ α ν ό να ε ί ν α ι δ ι α ρ κ ε ί α ς , η π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή αυτή εργασ ία 
π ρ έ π ε ι να α ν α κ ο ι ν ώ ν ε τ α ι και να α ι τ ι ο λ ο γ ε ί τ α ι ε ι δ ι κ ά στην 
υπεύθυνο α ρ χ ή ή να ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ ε ί τ α ι ε ι δ ι κ ά α π ό α υ τ ή ν . 

2. Κατάλληλα ν ο μ ο θ ε τ ι κ ά κ α ι / ή δ ι ο ι κ η τ ι κ ά μέτρο, π ρ έ π ε ι να 
λαμβάνοντα ι γ ι α να δ ι α σ φ α λ ί ζ ο υ ν ότ ι τ έ τ ο ι ε ς π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς εογασίες 
δ ε ν ε κ τ ε λ ο ύ ν τ α ι χωρίς λόγο. 

Τ έ τ ο ι α ιχέτρα π ρ έ π ε ι να περ ιλαμβάνουν : 
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 ε ί τ ε ε ι δ ι κ ή ά δ ε ι α από τ η ν υπεύθυνο αρχτ\ 
 ε ί χ ε ε ι δ ι κ ή δήλωση γ ι α τ έ τ ο ι α π ε ι ραματ ι κ ή ε ρ γ α σ ί α προς τ η ν 

υπεύθυνο αρχή και δ ι κ α σ τ ι κ ή ή δ ι ο ι κ η τ ι κ ή ε ν έ ρ τ ε ι α α π ό τ η ν αρχχ\ 
α υ τ ή αν δεν ι κ α ν ο π ο ι ε ί τ α ι ότ ι η π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή ε ρ γ α σ ί α ε ί ν α ι 
σ η μ α ν τ ι κ ή ς αξίας για να ι κ α ν ο π ο ι ε ί τ ι ς β α σ ι κ έ ς α ν ά γ κ ε ς τ ο υ 
ανθρώπου ή τ ο υ ζυ'χ>υ. σ υ μ π ε ρ ι λ α μ β α ν ο μ έ ν η ς τ η ς επ ι σ τ η μ ο ν ι κ ή ς 
ε π ί λ υ σ η ς προβλημάτων. 

"Αρθρο 10 
Κστά τ η δ ι ά ρ κ ε ι α μ ι α ς π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή ς ε ρ τ α σ ί α ς το 

χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ μ ε ν ο ζώο υ π ό κ ε ι τ α ι σ τ ι ς π ρ ό ν ο ι ε ς τ ο υ άρθρου 5 με 
ε ξ α ί ρ ε σ η ε κ ε ί όπου ο ι π ρ ό ν ο ι ε ς ε ί ν α ι α σ υ μ β ί β α σ τ ε ς με τ ο ν στόχο 
τ η ς π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή ς ε ρ τ α σ ί α ς . 

Αρθρο 11 

1. Me τ η λήξη m a c πε ι ραιιατ ι κής εργοσ ί α ς θα α π ο φ α σ ί ζ ε τ α ι αν 
τ ο ζώο θα δ ι α τ η ρ η θ ε ί σ τ η ζωή ή α ν θα υ π ο σ τ ε ί ε υ θ α ν α σ ί α . Το *»ώο 
δ ε ν δ ι α τ η ρ ε ί τ α ι στη ζωή α ν παρά τ η ν αποκατάσταση τ η ς κ α ν ο ν ι κ ή ς 
υ τ ε ί σ ς τ ο υ από κάθε arroqtn, α υ τ ό π ι θ α ν ό τ α τ α θα ε ξ α κ ο λ ο υ θ ή σ ε ι ε χ ί 
μακρό να πονά ή να υ π ο φ έ ρ ε ι . 

2. Οι α π ο φ ά σ ε ι ς π ο υ α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ η ν παράγραφο 1 α υ τ ο ύ τ ο υ 
άρθρου λαμβάνονται α π ό α ρ μ ό δ ι ο πρόσωπο και ε ι δ ι κ ό τ ε ρ α από 
κ τ η ν ί α τ ρ ο , ή τ ο πρόσωπο τ ο ο π ο ί ο , σύμφωνα με τ ο άρθρο 1 3 , ε ί ν α ι 
υπεύθυνο ή έ χ ε ι ε κ τ ε λ έ σ ε ι τ η ν πει ρ α μ α τ ι κ ή εργασία. 

3 . Στην π ε ρ ί π τ ω σ η κατά τ η ν ο π ο ί α με τ η ν λήξη ε ν ό ς 
π ε ι ρ ά υ σ τ ο ς : 

α. ένα ζώο πρέπε ι να δ ι α τ η ρ η θ ε ί στη ζωή, λ α μ β ά ν ε τ α ι η 
α π α ι τ ο ύ μ ε ν η για την κατάσταση τ η ς υ γ ε ί α ς τ ο υ μ έ ρ ι μ ν α , τ ί θ ε τ α ι υπό 
τ η ν παρακολούθηση κ τ η ν ι ά τ ρ ο υ ή άλλου α ρ μ ό δ ι ο υ προσώπου και 
δ ι α τ η ρ ε ί τ α ι κάτω από σ υ ν θ ή κ ε ς που συνάδουν με τ ι ς α π α ι τ ή σ ε ι ς τ ο υ 
άρθρου 5. Οι όροι π ο υ τ ί θ ε ν τ α ι σ ' α υ τ ή τ η ν υποπαράγραφο μπορούν 
σύμφωνα με τ η γνώμη κτην ίατρο ' , 1 , να εγ κατά ληφθούν εφ" όσον τ ο ζώο 
δ ε ν θα υποφέρει ως α π ο τ έ λ ε σ μ α τ έ τ ο ι α ς ε γ κ α τ ά λ ε ι ψ η ς . 

β. ένα ζώο δεν π ρ ό κ ε ι τ α ι να δ ι α τ η ρ η θ ε ί σ τ η ζωή ή δεν μ π ο ρ ε ί 
να επωοεληθε ί από τ ι ς π ρ ό ν ο ι ε ς τ ο υ άρθρου 5 ως π ρ ο ς τ η ν ευτ\ρίερία 
τ ο υ , τ ό τ ε α υ τ ό θα θ α ν α τ ώ ν ε τ α ι το συντομότερο δ υ ν α τ ό με εν&ανασ ία. 

4. Κανένα ζώο τ ο ο π ο ί ο έ χ ε ι χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η θ ε ί σε π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή 
εργασία που ε μ π ε ρ ι έ χ ε ι σοβαρό ή σ υ ν ε χ ή πόνο ή τ α λ α ι π ω ρ ί α , 
α ν ε ξ ά ρ τ η τ α αν έ χ ε ι χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η θ ε ί α ν α ι σ θ η σ ί α ή α ν α λ τ η σ ί α , δ ε ν 
π ρ έ π ε ι να ξ α ν α χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η θ ε ί σε μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ η εργασία ε κ τ ό ς αν 
έ χ ε ι πλήρως α π ο κ α τ α σ τ α θ ε ί η υ γ ε ί α και n ευημερ ία τ ο υ και ε ί τ ε : 

α. η επόμενη π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή εργασ ία ε ί ν α ι τ έ τ ο ι α κατά τ η ν ο π ο ί α 
τ ο ζώο υποβάλλετα ι ε ξ ο λ ο κ λ ή ρ ο υ σε γ ε ν ι κ ή α ν α ι σ θ η σ ί α η ο π ο ί α θα 
κρατήσε ι μ έ χ ρ ι ς ότου τ ο ζώο θανατωθεί ε ί τ ε 

β. η επόμενη ε ρ γ α σ ί α σ υ ν ε π ά γ ε τ α ι μόνο μ ι κ ρ έ ς ε π ε μ β ά σ ε ι ς . 
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Άρθρο 12 
Παρά τ ι ς λ ο ι π έ ς π ρ ό ν ο ι ε ς της παρούσας Σύμβασης , εψ ' όσον ο ι 

ε ν δ ε δ ε ι γ μ έ ν ο ι σκοπο ί τ η ς π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή ς ε ρ γ α σ ί α ς τ ο α π α ι τ ο ύ ν , η 
υπεύθυνη αρχή α π ο ρ ε ί να επ ιτρέψε ι , τ η ν α π ε λ ε υ θ έ ρ ω σ η τ ο υ 
σ υ γ κ ε κ ρ ι μ έ ν ο υ ζώου νοουμένου ότ ι 6α ι κ α ν ο π ο ι η θ ε ί ό τ ι έ χ ε ι 
κ α τ α β λ η θ ε ί μ έ γ ι σ τ η δυνατή φροντ ίδα γ ι α τ η δ ι α σ φ ά λ ι σ η τ η ς 
ε υ η υ ε ρ ί α ς τ ο υ ζώου. Π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς ε ρ γ α σ ί ε ς π ο υ π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο υ ν τ η ν 
απελευθέρωση τ ο υ ζώου δεν π ρ έ π ε ι να ε π ι τ ρ έ π ο ν τ α ι μόνο γ ι α 
ε κ π α ι δ ε υ τ ι κ ο ύ ς σκοπούς ή σκοπούς εξάσκησης . 

ΜΕΡΟΣ IV 
Εξουσιοδότηση 

Άρθρο 13 
Π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή ζρχασία. ' γ ια τ ο υ ς σκοπούς π ο υ α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στο 

άρθρο 2 μ π ο ρ ε ί να δ ι ε ξ α χ θ ε ί μόνο α π ό πρόσωπα ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ η μ έ ν α , ή 
κάτω από τ η ν ε π ί β λ ε ψ η ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ η μ έ ν ο υ προσώπου η α ν η 
π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή cpyaoia ή άλλη ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή ε ρ τ ο σ ί α έ τ υ χ ε σ χ ε τ ι κ ή ς 
ε ξ ο υ σ ι ο δ ό τ η σ η ς σύμφωνα με τ ι ς π ρ ό ν ο ι ε ς τ η ς ε θ ν ι κ ή ς ν ο μ ο θ ε σ ί α ς . 

Ε ξ ο υ σ ι ο δ ό τ η σ η χ ο ρ η γ ε ί τ α ι μόνο σε πρόσο^ια τ α οποία , θεωρούντα ι 
α π ό τ η ν Αρμόδια Αρχή ως ικανά. 

ΜΕΡΟΣ V 
Ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς εκτροφής και π ρ ο μ ή θ ε ι α ς 

Οι ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς εκτροφής κα ι ο ι ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς π ρ ο μ ή θ ε ι α ς 
ε γ γ ρ ά φ ο ν τ α ι σ τ η ν υπεύθυνη apyr\ και υ π ό κ ε ι ν τ α ι ο ε ε ξ α ι ρ έ σ ε ι ς μόνο 
σύμφωνα με τ ι ς π ρ ό ν ο ι ε ς των Αρθρων 21 ή 2 2 . Τ έ τ ο ΐ £ ς 
ε γ γ ε γ ρ α μ μ έ ν ε ς ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι σύμφωνες με τ ι ς 
π ρ ό ν ο ι ε ς τ ο υ Ά ρ θ ρ ο υ 5. 

'Αρθρο 15 

Στην καταχώρηση που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι στο άρθρο 14 κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι τ ο 
α ρ μ ό δ ι ο πρόσωπο που ε ί ν α ι υπεύθυνο γ ι α τ ι ς ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς και σ τ ο 
ο π ο ί ο έ χ ε ι ανστεβεί να παρέχε ι ή Φ ρ ο ν τ ί ζ ε ι να π α ρ έ χ ε τ α ι η 
κατάλληλη φ ρ ο ν τ ί δ α στα ζώα που ε κ τ ρ έ φ ο ν τ α ι ή φυλάσσονται στην 
εγκατάσταση . 

Άρθρο 16 

1. Γ ί ν ο ν τ α ι δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ι ς σ τ ι ς ε τ γ ε γ ρ α μ μ έ ν ε ς ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς 
παραγωγής να κρατούν σ τ ο ι χ ε ί α σ χ ε τ ι κ ά με τα ζώα π ο υ εκτρέφουν , 
τ ο ν α ρ ι θ μ ό και τ ο ε ί δ ο ς των ζώων που Φεύγουν, τ ι ς η μ ε ρ ο μ η ν ί ε ς 
ε ξ ό δ ο υ και το όνομα και τ η δ ι ε ύ θ υ ν σ η τ ο υ παραλήπτη . 

; 2. θα γίνονται | δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ι ς ! στ ι ς Ι εγγε7'Ραμ»αένες 
ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς π ρ ο μ ή θ ε ι α ς να καταχωρούν τ ο ν α ρ ι θ μ ό και το. ε ί δ ο ς 
τ έ τ ο ι ω ν ζώων π ο υ ε ι σ έ ρ χ ο ν τ α ι ή ε ξ έ ρ χ ο ν τ α ι , τ ι ς η μ ε ρ ο μ η ν ί ε ς τ η ς 

! διακίνηση; αυτής το πρόσωπο από το οποίο τα ζώα άντά έ/ονχ αποκτηθεί και το όνομα και τη διεύΒ^νση 
■ τον παραλήπτη. 

3'. Η υπεύθυνη αρχή κ α θ ο ρ ί ζ ε ι τα β ι β λ ί α τ α ο π ο ί α θα πρέττει να 
τ η ρ ο ύ ν τ α ι και ε ί ν α ι δ ι α θ έ σ ι μ α σ ' α υ τ ή από το πρόσωπο που ε ί ν α ι 
υπεύθυνο τ ω ν εγκαταστάσεων που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ ι ς παραγράφους 1 κ α ι 
2 α υ τ ο ύ τ ο υ άρθρου· τα β ι β λ ί α αυτά δ ι α τ η ρ ο ύ ν τ α ι τ ο λ ι γ ό τ ε ρ ο τ ρ ί α 
χ ρ ό ν ι α από τ η ν τ ε λ ε υ τ α ί α ημερομηνία καταχώρησης. 
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'Αρθρο 17 
1. Κάθε σ κ ΰ λ λ ο ς κ α ι γ ά τ ο ς που Φ υ λ ά σ σ ε τ α ι σ τ ι ς ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς 

θα υποβάλλετα ι , σ ε onuaνση α τ ο μ ι κ ά κ α ι μ ό ν ι μ α μ ε τ ο ν λ ι τ ό τ ε ρ ο 
ο δ υ ν η ρ ό τ ρ ό π ο , π ρ ι ν τ ο ν απογαλακτ ι σ μ ό τ ο υ . 

2. Ό τ α ν έ ν α ς μ.η σημασμένος ο κ ΰ λ λ ο ς ή γ ά τ ο ς ε ι σ ά γ ε τ α ι σε 
μ ι α ε γ κ α τ ά σ τ α σ η γ ι α προ'πη Φορά μ ε τ ά τ ο ν α π ο γ α λ α κ τ ι σ μ ό , α υ τ ό ς 
π ρ έ π ε ι να σ η μ α ί ν ε τ α ι τ ο σ υ ν τ ο μ ό τ ε ρ ο δ υ ν α τ ό . · -

3. Ό τ α ν έ ν α ς σ κ ύ λ λ ο ς τ'ι γ ά τ ο ς μ ε τ α φ έ ρ ε τ α ι από μ ι α 
ε γ κ α τ ά σ τ α σ η σε ά λ λ η π ρ ι ν τ ο ν α π ο τ α λ α κ τ ι σ μ ό κ α ι ε φ ' όσον δ ε ν ε ί ν α ι 
π ρ α κ τ ι κ ά δ υ ν α τ ό να σ η μ α ν θ ε ί ε κ των π ρ ο τ έ ρ ω ν , η ε γ κ α τ ά σ τ α σ η 
υποδοχής π ρ έ π ε ι να τ η ρ ε ί πλήρη σ τ ο ι χ ε ί α , ι δ ί ω ς γ ι α τ η ν τ α υ τ ό τ η τ α 
τ η ς μ η τ έ ρ α ς , μ έ χ ρ ι ς ό τ ο υ τ ο ζώο σ η μ α ν θ ε ί . 

4. Τα χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ά τ η ς τ α υ τ ό τ η τ α ς κ α ι τ η ς π ρ ο έ λ ε υ σ η ς κάβε 
σκύλλα,υ ή γ ά τ ο υ καταγράφοντα ι. σ τ α β ι β λ ί α κ ά θ ε ε γ κ α τ ά σ τ α σ η ς . 

ΜΕΡΟΣ V I , ν/..>-'-
Ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς χ ρ η σ ι μ ο π ο ί η σ η ς ζώων ** 

Ά ρ θ ρ ο 18 
Οι ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς χ ρ η σ ι μ ο π ο ί η σ η ς ε γ γ ρ ά φ ο ν τ α ι ή άλλως πως 

ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ ο ύ ν τ α ι από τ η ν υπεύθυνη αρχτ\ κ α ι ο φ ε ί λ ο υ ν να σ υ ν ά δ ο υ ν 
μ ε τ ο υ ς όρους τ ο υ άρθρου 5. 

Ά ρ θ ρ ο 19 
Πρέπε ι να λ η φ θ ε ί π ρ ό ν ο ι α έ τ σ ι ώστε ο ι εγκαταστάσεις 

π ε ι ρ α μ α τ ι σ μ ο ύ να ε ξ ο π λ ι σ θ ο ύ ν μ ε μέσα κ α τ ά λ λ η λ α γ ι α τ α 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ μ ε ν α ε ί δ η ζώων κ α ι τ η δ ι ε ξ α γ ω γ ή π ε ι ρ α μ ά τ ω ν σ ' α υ τ ά . 
Ο σ χ ε δ ι α σ μ ό ς , η κ α τ α σ κ ε υ ή κ α ι η λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α τ ω ν εγκαταστάσεων 
α υ τ ώ ν θα ε π ι τ ρ έ π ο υ ν τ η ν α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ό τ ε ρ η δ υ ν α τ ή δ ι ε ξ α γ ω γ ή των 
π ε ι ρ α μ ά τ ω ν ώστε να λ α μ β ά \ ' ο ν τ α ι έγκνίχχ α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α με τ ο ν 
ε λ ά χ ι σ τ ο δ υ ν α τ ό α ρ ι θ μ ό ζώων, τ ο λ ι γ ό τ ε ρ ο π ό ν ο , τ α λ α ι π ω ρ ί α αγωνίο 
ή μ ό ν ι μ η βλάβη . 

Ά ρ θ ρ ο 20 
Σε κάθε ε γ κ α τ ά σ τ α σ η π ε ι ρ α μ α τ ι σ μ ο ύ : 
α) θα π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι η τ α υ τ ό τ η τ α τ ο υ προσώπου ή των προσώπων 

π ο υ ε ί ν α ι δ ι ο ι κ η τ ι κ ά υπεύθυνα γ ι α τ η Φ ρ ο ν τ ί δ α των ζώων κ α ι τ η 
λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α τ ο υ ε ξ ο π λ ι σ μ ο ύ · 

β) θα υ π ά ρ χ ε ι επαρκή? α ρ ι θ μ ό ς ε ι δ ι κ ά ε κ π α ι δ ε υ μ έ ν ω ν προσώπων· 
γ) θα γ ί ν ο υ ν ετ.αοχείς δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ι ς γ ι α τ η ν παροχή 

κ τ η ν ι α τ ρ ι κ ή ς συμβουλής κ α ι θ ε ρ α π ε ί α ς · 
δ) έ ν α ς κ τ η ν ί α τ ρ ο ς ή άλλο α ρ μ ό δ ι ο πρόσωπο θα ε ί ν α ι υπεύθυνο 

γ ι α παροχή συμβουλών σε σχέση μ ε τ η ν ε υ η μ ε ρ ί α των ζώων. 

Ά ρ θ ρ ο 2 1 
1 . Ζώα των ε ι δ ώ ν που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι π ι ο κάτω κ α ι τ α ο π ο ί α ε ί ν α ι 

προς χρήση σ ε π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς ε ρ γ α σ ί ε ς π ρ έ π ε ι να α π ο κ τ ο ύ ν τ α ι απ* 
ε υ θ ε ί α ς από ή να π ρ ο έ ρ χ ο ν τ α ι από εγγεγςκι^.μένες εγκαταστάσεις 
ε κ τ ρ ο φ ή ς · ε κ τ ό ς α ν γ ε ν ι κ ή ή ε ι δ ι κ ή ε ξ α ί ρ ε σ η έ χ ε ι ε ξ α σ φ α λ ι σ θ ε ί 
κ ά τ ω από σ υ ν θ ή κ ε ς που α π ο φ α σ ί ζ ο ν τ α ι από τ ο Σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο Μέρος . 
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Mus rauscuJus 
Ratt-us n o r r e g i e n s 
Cavio p o r c e l l u s 
M e s o c r i c u t u s a u r a t u s 
O r y c t o l a g u s c u n i c u l u s 
C&niE i a r n i l i a r i s 
F e l i s c a t u s 
Cot ,ur i i ix c o t u r n i 

2. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος α ν α λ α μ β ά ν ε ι να ε π ε κ τ ε ί ν ε ι τ ι ς 
π ρ ό ν ο ι ε ς τ ι ς παραγράφου 1 α υ τ ο ύ τ ο υ άρθρου και σε άλλα ε ί δ η ζώων, 
ι δ ίο ι ς στην τ ά ξ η των π ι θ ή κ ω ν , μ ό λ ι ς υ π ά ρ ξ ε ι π ρ ο ο π τ ι κ ή γ ι α 
ι κ α ν ο π ο ι η τ ι κ ή π ρ ο μ ή θ ε ι α ε ι δ ι κ ά γ ι α τ ο ν σκοπό α υ τ ό εκτρεφομένων 
πε ιραματόζωων τ ο υ σ υ γ κ ε κ ρ ι μ έ ν ο υ ε ί δ ο υ ς . 

3 . Αδέσποτα κ α τ ο ι κ ί δ ι α ζι>'η δεν ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι να 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι γ ι α πει. ραματ ι κές ε ρ γ α σ ί ε ς . Κια γ ε ν ι κ ή ε ξ α ί ρ ε σ η 
των προνοιών τ η ς παραγράφου 1 τ ο υ άρθρου α υ τ ό ύ, δ ε ν μ π ο ρ ε ί · να 
ε π ε κ τ ε ί ν ε τ α ι σ τ ο υ ς α δ έ σ π ο τ ο υ ς σκύλλόυς και γ ά τ ο υ ς . 

Άρθρο 22 

Σ τ ι ς ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς χρήσης μόνο ζώα π ο υ π ρ ο μ η θ ε ύ ο ν τ α ι από 
ε γ γ ε γ ρ α μ μ έ ν ε ς ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς εκτροφής ή π ρ ο μ ή θ ε ι α ς π ρ έ π ε ι να 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι , ε κ τ ό ς ά ν γ ε ν ι κ ή ή ε ι δ ι κ ή ε ξ α ί ρ ε σ η 
εξασφαλίσθηκε κάτω α π ό δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ι ς που α π ο φ α σ ί ζ ο ν τ α ι από το 
Συμβαλλόμενο Μέρος. 

Άοθρο 23 

Π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς ε ρ γ α σ ί ε ς μπορούν όπου το~ επ ιτρέτπε ι η υπεύθυνη 
α ρ χ ή , να δ ι ε ξ ά γ ο ν τ α ι και ε κ τ ό ς των εγκαταστάσεων χρήσης . 

Αρθρο 24 
Δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ι ς π ρ έ π ε ι να γ ί ν ο ν τ α ι σ τ ι ς ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς χρήσης για 

τ ή ρ η σ η β ι β λ ί ω ν τα ο π ο ί α 6α ε ί ν α ι στη δ ι ά θ ε σ η τ η ς υπεύθυνης <χρχχ\ζ 
μ ό λ ι ς τα ζητήσουν . Ι δ ι α ί τ ε ρ ο αυτά τα β ι β λ ί α π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι 
α ρ κ ε τ ά να ι κ α ν ο π ο ι ο ύ ν τ ι ς α π α ι τ ή σ ε ι ς τ ο υ άρθρου 27 και επ ιπρόσθετα 
να δ ε ί χ ν ο υ ν τ ο ν α ρ ι θ μ ό και το ε ί δ ο ς των ζώων που αποκτήθηκαν , από 
π ο ί ο ν αποκτήθηκαν και τ η ν ημερομην ία ά φ ι ξ η ς τ ο υ ς . 

ΜΕΡΟΣ VII 
Ε κ π α ί δ ε υ σ η και εξάσκηση 

Άρθρο 25 

1. . Π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς ε ρ γ α σ ί ε ς που δ ι ε ξ ά ΐ ' ο ν τ α ι yc σκοπό τ η ν 
ε κ π α ί δ ε υ σ η , εξάσκηση ή π ε ρ α ι τ έ ρ ω επιμόρφωση ή γ ι α άλλα 
CTzarYtAiiaxa, σ υ μ π ε ρ ι λ α μ β α ν ο μ έ ν η ς τ η ς Φ ρ ο ν τ ί δ α ς των ζώων που 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι ή που σ κ ο π ε ί τ α ι η χρήση τ ο υ ς σε π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς 
ε ρ γ α σ ί ε ς , π ρ έ π ε ι να δηλώνοντα ι σ τ η ν υπεύθυνη αρχή και π ρ έ π ε ι να 
δ ι ε ξ ά γ ο ν τ α ι α π ό ή κάτω α π ό τ η ν καθοδήγηση α ρ μ ο δ ί ο υ προσώπου το 
ο π ο ί ο θα ε ί ν α ι υπεύθυνο να β ε β α ι ώ ν ε ι ό τ ι ο ι π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς ε ρ γ α σ ί ε ς 
σ υ ν ά δ ο υ ν με τ η ν Ε θ ν ι κ ή Νομοθεσία σύμφωνα με τ ι ς π ρ ό ν ο ι ε ς αυτής 
τ η ς Σύμβασης. 

Κυς 
Επίμυς 
Ι νδόχο ι ρο ι. 
Χουσός κ ρ ι κ υ τ ό ς 
Κόνικλος 
Κύων 
Γάτος 
0 ρτ ϋκι 
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2. Πε t. ραμ.ατ ι.κέ ς ε ρ γ α σ ί ε ς μέσα στα π λ α ί σ ι α τ η ς ε κ π α ί δ ε υ σ η ς , 
εξάσκησης ή 7ΐεραι.χέρω ε κ π α ί δ ε υ σ η ς τ ι α σκοπούς άλλους απ* ε κ ε ί ν ο υ ς 
π ο υ αναφέρονται , στην παράγραφο 1 πι.ο πάνω δ ε ν 6α ε π ι τ ρ έ π ο ν τ α ι . . 

3 . Π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς ε ρ γ α σ ί ε ς π ο υ α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σττιν παράγραφο 1 
α υ τ ο ύ τ ο υ ά ρ θ ρ ο υ π ρ έ π ε ι να π ε ρ ι ο ρ ί ζ ο ν τ α ι μόνο σ τ ι ς πλέον 
α ν α τ κ α ί ε ς γ ι α σκοπούς εκπα ί δευσ ης τ'ι εξάσκησης και να ε π ι τ ρ έ π ο ν τ α ι 
μόνο εφ ' όσον ο σκοπός ττις δ ι ε ξ α γ ω γ ή ς τ ο υ ς δ ε ν μ π ο ρ ε ί να 
ε π ι τ ε υ χ θ ε ί με παράλληλα σ υ γ κ ρ ι τ ι κ ά ο π τ ι κ ό - α κ ο υ σ τ ι κά μέσα ή 
ο π ο ι ε σ δ ή π ο τ ε ά λ λ ε ς κατάλληλες μ ε θ ό δ ο υ ς . * 

Ά ρ θ ρ ο 26 " > 
Πρόσωπα π ο υ δ ι ε ξ ά γ ο υ ν π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς εργασ ί ε ς ή λαμβάνουν μ έ ρ ο ς 

■Π αναλαμβάνουν τ η ν φροντ ίδα ζώων π ο υ χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι σε 
π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς ε ρ γ α σ ί ε ς , σ υ μ π ε ρ ι λ α μ β α ν ο μ έ ν η ς τ η ς ε π ί β λ ε ψ η ς , πρέ;πει 
να έχουν και τ η ν αρμόζουσα ε κ π α ί δ ε υ σ η και εξάσκηση. 

ΜΕΡΟΣ V I I I 
Σ τ α τ ι σ τ ι κ ά σ τ ο ι χ ε ί α 

Ά ρ θ ρ ο 27 
1. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος σ υ λ λ έ γ ε ι σ τ α τ ι σ τ ι κ ά σ τ ο ι χ ε ί α 

V__ σ χ ε τ ι κ ά με τ η χρήση ζώων σε π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς ε ρ γ α σ ί ε ς και όπου δ ε ν 
α ν τ ί κ ε ι τ α ι σ τ ο ν νομ.ο τα σ τ ο ι χ ε ί α α υ τ ά δ ί δ ο ν τ α ι σ τ η ν δ η μ ο σ ι ό τ η τ α . 

2. Σ τ ο ι χ ε ί α σ υ λ λ έ γ ο ν τ α ι σ χ ε τ ι κ ά μ ε : 
α) τ ο ν α ρ ι θ μ ό και το ε ί δ ο ς των ζώων π ο υ χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι σε 

π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς ε ρ γ α σ ί ε ς · 
β) τ ο ν α ρ ι θ μ ό των ζώων ε π ι λ ε γ μ έ ν ω ν κ α τ η γ ο ρ ι ώ ν που 

χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι σε π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς ερτασίες π ο υ έ χ ο υ ν άμεση σ χ έ σ η 
μ ε τ η ν ι α τ ρ ι κ ή , τ η ν ε κ π α ί δ ε υ σ η και τ η ν π ρ α κ τ ι κ ή εξάσκηση· 

γ) τ ο ν α ρ ι θ μ ό των ζώων ε π ι λ ε γ μ έ ν ω ν κ α τ η γ ο ρ ι ώ ν που 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι γ ι α προστασία τ ο υ ανθρώπου και τ ο υ 
π ε ρ ι β ά λ λ ο ν τ ο ς · 

δ) τ ο ν α ρ ι θ μ ό των ζιίιων ε π ι λ ε γ μ έ ν ω ν κ α τ η γ ο ρ ι ώ ν που 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι γ ι α π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς ερ7 'ασ ί ε ς π ο υ α π α ι τ ο ύ ν τ α ι α π ό τ ο 
νόμο . 

Άρθρο 2C 

1. Τηρουμένων των α π α ι τ ή σ ε ω ν τ η ς Ε θ ν ι κ ή ς Νομοθεσίας σ" ό τ ι 
αφορά το α π ό ρ ρ η τ ο και τ η ν ε μ π ι σ τ ε υ τ ι κ ό τ η τ α , κάθε Συμβαλλόμενο 
Μέρος π ρ έ π ε ι να κ ο ι ν ο π ο ι ε ί κάθε χρόνο σ τ ο ν Γ ε ν ι κ ό Γραμαετάς τ ο υ 
Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ τ η ς Ευρώπης τα σ τ ο ι χ ε ί α σύμφωνα με το άρθρο 27 
παράγραφος 2 , σ τ η ν μορφή που π α ρ ο υ σ ι ά ζ ο ν τ α ι στο Παραρτηιία' Β τ η ς 
Σύμβασης α υ τ ή ς . 

2 . 0 Γ ε ν ι κ ό ς Γραμματέας τ ο υ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ τ η ς Ευρώπης 
δ η μ ο σ ι ε ύ ε ι τα σ τ α τ ι σ τ ι κ ά αυτά σ τ ο ι χ ε ί α που λαμβάνε ι ατ<.δ τα 
Συμβαλλόμενα Μέρη σ χ ε τ ι κ ά με τα σ τ ο ι χ ε ί α τ ο υ άρθρου 27 παρ. 2 . 

3 . Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος κ α λ ε ί τ α ι να κ ο ι ν ο π ο ι ή σ ε ι σ τ ο ν 
Γ ε ν ι κ ό Γραμματέα την δ ι ε ύ θ υ ν σ η τ η ς ε θ ν ι κ ή ς τ ο υ αρχής από τ η ν 
ο π ο ί α μπορε ί να ζ η τ ή σ ε ι π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ε ς π λ η ρ ο φ ο ρ ί ε ς σ χ ε τ ι κ ά με τα 
σ τ α τ ι σ τ ι κ ά αι.αά σ τ ο ι χ ε ί α . Οι δ ι ε υ θ ύ ν σ ε ι ς α υ τ έ ς θα δ η μ ο σ ι ε ύ ο ν τ α ι 
με τ α σ τ α τ ι σ τ ι κ ά δεδομένα από τ ο ν Γ ε ν ι κ ό Tpauuaxca τ ο υ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ 
τ η ς Ευρώπης. 
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ΜΕΡΟΣ IX 
Α ν α γ ν ώ ρ ι σ η π ε ι ραματ ι κών ε ρ γ α σ ι ώ ν ί ο υ δ ι ε ξ ά γ ο ν τ α ι σ τ η ν 

ε π ι κ ρ ά τ ε ι α ά λ λ ο υ Σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο υ Μέρους. 

Ά ρ θ ρ ο 29 
1. Προς αποουγή α χ ρ ε ί α σ τ ω ν επαναλήψεων π ε ι ρ α μ α τ ι κ ώ ν εργασ ιών 

που α π α ι τ ο ύ ν τ α ι από τ ο ν νόμο σε θέματα υ γ ε ί α ς κ α ι α σ φ ά λ ε ι α ς , κάθε 
Σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο Μέρος, όπου ε ί ν α ι π ρ α κ τ ι κ ά ε φ ι κ τ ό , α ν α γ ν ω ρ ί ζ ε ι κα ι 
α π ο δ έ χ ε τ α ι τ α α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α τ ω ν π ε ι ρ α μ α τ ι κ ώ ν ε ρ γ α σ ι ώ ν που έ γ ι ν α ν 
σ τ η ν ε π ι κ ρ ά τ ε ι α ά λ λ ο υ Σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο υ Μέρους. 

2 . Γ ι α τ ο σκοπό α υ τ ό τ α Συμβαλλόμενα Μέρη α ν α λ α μ β ά ν ο υ ν , όπως 
ε ί ν α ι π ρ α κ τ ι κ ά ε φ ι κ τ ό κ α ι σύμφωνα μ ε τ ο ν ν ό μ ο , να 
α λ λ η λ ο β ο η θ ο ύ ν τ α ι , ι δ ι α ί τ ε ρ α σ τ η ν α\τεα70α.γτ\ πληροφορ ιών όσον αφορά 
τ η ν ν ο μ ο θ ε τ ι κ ή κ α ι δ ι ο ι κ η τ ι κ ή π ρ α κ τ ι κ ή που σ χ ε τ ί ζ ε τ α ι μ ε τ ι ς 
α ν ά γ κ ε ς δ ι α δ ι κ α σ ι ώ ν γ ι α δ ι ε ξ α γ ω γ ή πε ι ρ α μ α τ ι κών ερ7'ασιών που 
γ ί ν ο ν τ α ι προς υ π ο σ τ ή ρ ι ξ η α ι τ ή σ ε ω ν γ ι α εγγραφή π ρ ο ϊ ό ν τ ω ν καθώς 
ε π ί σ η ς κ α ι σ τ η ν α ν τ α λ λ α γ ή τ ε κ μ η ρ ι ω μ έ ν ω ν πληροφορ ιών γ ι α 
π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς ε ρ γ α σ ί ε ς που έ γ ι ν α ν σ τ η ν ε π ι κ ρ ά τ ε ι α τ ο υ ς κ α θ ώ ς . κ α ι 
γ ι α τ η ν ε ξ ο υ σ ι ο δ ό τ η σ η ή ο π ο ι α δ ή π ο τ ε άλ?*η δ ι ο ι κ η τ ι κ ή λ ε π τ ο μ έ ρ ε ι α 
που έ χ ε ι σ χ έ σ η με α υ τ έ ς τ ι ς π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς ε ρ γ α σ ί ε ς . 

ΜΕΡΟΣ Χ 
Π ο λ υ μ ε ρ ε ί ς δ ι α β ο υ λ ε υ σ ε ι ς 

Άρθρο 3 0 
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη ο φ ε ί λ ο υ ν , μέσα σε π έ ν τ ε χ ρ ό ν ι α από τ η ν 

έ ν α ρ ξ η ι σ χ ύ ο ς α υ τ ή ς τ η ς Σύμβασης κ α ι κάθε π έ ν τ ε χ ρ ό ν ι α μ ε τ ά , ή 
π ι ο συχνά α ν η π λ ε ι ο ψ η φ ί α των "Μερών τ ο ζ η τ ή σ ε ι , να - σ υ ν έ ρ χ ο ν τ α ι 
γ ι α π ο λ υ μ ε ρ ε ί ς δ ι α β ο υ λ ε ύ σ ε ι ς σ τ ο Σ υ μ β ο ύ λ ι ο τ η ς Ευρώπης προς 
ε ξ έ τ α σ η χ η ς εφαρμογής α υ τ ή ς χ η ς Σύμβασης ή ανανέωση ή δ ι ε ύ ρ υ ν σ η 
τ ω ν π ρ ο ν ο ι ώ ν τ η ς . Α υ τ έ ς ο ι δ ι α β ο υ λ ε ύ σ ε ι ς λ α μ β ά ν ο υ ν χώρα σε 
σ υ ν ό δ ο υ ς που σ υ γ κ α λ ε ί ο Γ ε ν ι κ ό ς Γραμματέας τ ο υ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ τ η ς 
Ευρ>ώπης. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη κ ο ι ν ο π ο ι ο ύ ν τ ο όνομα τ ο υ 
α ν τ ιπ ροσώπου τ ο υ ς προς τ ο ν Γ ε ν ι κ ό Γραμματέα τ ο υ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ τ η ς 
Ευρώπης τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο δύο μ ή ν ε ς π ρ ι ν από ττ ι σ υ ν ά ν τ η σ η . 

ΜΕΡΟΣ X I 
Τ ε λ ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς 

Ά ρ θ ρ ο 3 1 
Η σύμβαση α υ τ ή θα ε ί ν α ι α ν ο ι χ τ ή Ύ ι ο. νπο7'ραΦή από τ α Κ ρ ά τ η 

μ έ λ η τ ο υ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ τ η ς Ευρώπης κ α ι από τ η ν Ευρωπαϊκή Κ ο ι ν ό τ η τ α . 
Υ.τόχειται ; σε ; ε π ι κ ύ ρ ω σ η , ! α π ο δ ο χ ή ή έ γ κ ρ ι σ η . Τα έγτραΦα 
επ ι κ ύ ρ ω σ η ς , αποδοχής ή έ γ κ ρ ι σ η ς κ α τ α τ ί θ ε ν τ α ι στο Γ ε ν ι κ ό Γραμ,ματέα 
τ ο υ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ τ ης . Ευρώπης. 

Ά ρ θ ρ ο 32 
1. Η Σύμβαση αυζτ\ τ ί θ ε τ α ι σε ι σ χ ύ τ η ν πρώτη μέρα τ ο υ 

μ ή ν α μ ε τ ά τ η ν εκπνοή π ε ρ ι ό δ ο υ έ ξ ι μηνών μ ε τ ά τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α κατά 
τ η ν ο π ο ί α τ έ σ σ ε ρ α Κράτη μ έ λ η τ ο υ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ τ η ς Ευρώπης έ χ ο υ ν 
ε κ φ ρ ά σ ε ι τ η σ υ γ κ α τ ά θ ε σ η τ ο υ ς να δ ε σ μ ε υ τ ο ύ ν από τ η ν Σύμβαση 
ovu^'UJ^cx με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς τ ο υ άρθρου 3 1 . 

2 . Σ ' ό χ ι αψορά τ ο ν Υπογράφοντα ο ο π ο ί ο ς μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ α 
ε κ φ ρ ά ζ ε ι τ η ν δέσμε ικ^η τ ο υ , η Σύμβαση τ ί θ ε τ α ι σε ι σ χ ύ τ η ν πρώτη 
utpic τ ο υ μήνα που α κ ο λ ο υ θ ε ί τ η ν εκπνοή π ε ρ ι ό δ ο υ έ ξ ι μηνών μ ε τ ά 
τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α τ η ς κ α τ ά θ ε σ η ς τ ο υ εγγράφου επ ι κύρωση? , αποδοχής ή 
έ γ κ ρ ι σ η ς . 
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Ά ρ θ ρ ο 33 
1. Μετά τ η ν έ ν α ρ ξ η ισχύος τ η ς Σύμβασης α υ τ ή ς , η ε π ι τ ρ ο π ή 

Υπουργών τ ο υ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ τ η ς Ευρώπης μ π ο ρ ε ί να καλέσε ι ο π ο ι ο δ ή π ο τ ε 
Κράτος μη μ έ λ ο ς τ ο υ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ να προσχωρήσε ι σ τ η Σύμβαση 
αυτήι κ α τ ό π ι ν απόφασης που λαμβάνετα ι α π ό τ η ν π λε ιο ψηφ ία όπως 
π ρ ο δ ι α γ ρ ά φ ε τ α ι στο "Αρθρο 2 0 , δ τ ο υ Κ α τ α σ τ α τ ι κ ο ύ τ ο υ Συμβουλίου . 
τ η ς Ευρώπης χα >. από τ η ν ομόφωνη qifiao των αντ ιπροσώπων , των 
Συμβαλλομένων Κρατών π ο υ έχοον δ ι κ α ί ω μ α να παρακάθοντα ι στην 
Επ ι τ ρ ο π ή . 

2. Σ* ό τ ι αφορά ο π ο ι ο δ ή π ο τ ε προσχωρούν Κ ρ ό τ ο ς , η Σύμβαση 
τ ί θ ε τ α ι σε ι σ χ ύ τ η ν πρώτη μέρα τ ο υ μήνα π ο υ α κ ο λ ο υ θ ε ί π ε ρ ί ο δ ο έ ξ ι 
μηνών μ ε τ ά τ η ν ττμερομηνία της κατάθεσης τ ο υ εγ-γράφου προσχώρησης 
σ τ ο ν Γ ε ν ι κ ό Γραμματέα τ ο υ Συμβουλ ίου τ η ς Ευρώπης. 

Ά ρ θ ρ ο 34 
1. Κάθε Υττοτράφον Κράτος μ π ο ρ ε ί κατά τ η ν υπογραφή ή κατάθεση 

τ ο υ εγγράφου ε π ι κ ύ ρ ω σ η ς , αποδοχής , έ γ κ ρ ι σ η ς ή προσχώρησης τ.ου να 
π ρ ο β ε ί σε μ ί α ή π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ε ς ε π ι φ υ λ ά ξ ε ι ς . Ουδεμ ία επ ιφύλαξη 
ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι y i a τα άρθρα 1 μέχρ ι 14 ή 18 μ έ χ ρ ι 20. 

2. Κάθε Μέρος π ο υ έ χ ε ι δ ιατυπώσε ι ε π ι φ ύ λ α ξ η ς σύμφωνα με την 
προηγούμενη παράγραφο, μπορε ί ε ξ ' ο λ ο κ λ ή ρ ο υ ή Μερικώς να τ η ν 
α π ο σ ύ ρ ε ι με γ ν ω σ τ ο π ο ί η σ η προς τ ο ν Γ ε ν ι κ ό Γραμματέα τ ο υ Συμβουλ ίου 
τ η ς Ευρώπης· Η απόσυρση τ ί θ ε τ α ι σε ι σ χ ύ κατά τ η ν ημερομηνία λήΦης 
τ έ τ ο ι α ς γνωστοπο ίησης α π ό τον Γ ε ν ι κ ό Γραμματέα. 

3 . Έ ν α Μέρος π ο υ έ χ ε ι δ ι α τ υ π ώ σ ε ι ε π ι φ ύ λ α ξ η σ ' ό τ ι αφορά 
π ρ ό ν ο ι α α υ τ ή ς της Σύμβασης δεν μ π ο ρ ε ί να α π α ι τ ε ί τ η ν εφαρμογή 
ε κ ε ί ν η ς τ η ς π ρ ό ν ο ι α ς α π ό κανένα άλλο Μέρος. Δύναται όμως αν n 
ε π ι φ ύ λ α ξ η ε ί ν α ι μ ε ρ ι κ ή ή υπό όοους , να α π α ι τ ή σ ε ι τ η ν εφαρμογή τ η ς 
π ρ ό ν ο ι α ς ε κ ε ί ν η ς όπως τ η ν απεδέχθη . 

Αρθρο 35 
1. Κάθε υπογράφον Κράτος δ ύ ν α τ α ι , κατά τ η ν υπογραφή ή όταν 

κ α τ α θ έ τ ε ι τα έγγραφα τ η ς επ ικύρωσης , α π ο δ ο χ ή ς , έ γ κ ρ ι σ η ς ή 
προσχώρησης τ ο υ να κ α θ ο ρ ί σ ε ι την π ε ρ ι ο χ ή ή τ ι ς π ε ρ ι ο χ έ ς σ τ ι ς 
ο π ο ί ε ς η Σύμβαση α υ τ ή 6α ι σ χ ύ ε ι . 

2. Κάθε Κόρος δ ύ ν α τ α ι σε ο π ο ι α δ ή π ο τ ε μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ η 
τμερομηνία, με δήλωση τ ο υ που α π ε υ θ ύ ν ε τ α ι σ τ ο ν Γ ε ν ι κ ό Γραμματέα 
τ ο υ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ τ η ς Ευρώπης ν« ε π ε κ τ ε ί ν ε ι τ η ν εφαρμογή αυτής τ η ς 
Σύμβασης σε ο π ο ι α δ ή π ο τ ε άλλη π ε ρ ι ο χ ή π ο υ ο ρ ί ζ ε τ α ι στη δήλωση. Σε 
ό τ ι αφορά α υ τ ή τ η ν π ε ρ ι ο χ ή , π Σύμβαση τ ί θ ε τ α ι σε ισχύ τ η ν πρώτη 
ημέρα τ ο υ μήνα που α κ ο λ ο υ θ ε ί την ε κ π ν ο ή π ε ρ ι ό δ ο υ έ ξ ι μηνών μετά 
τ η ν ημερομην ία ληυ'ης τ έ τ ο ι α ς δήλωσηςαπό τ ο ν Γ ε ν ι κ ό Γραμματέα. 

3 . Κάθε δήλωση π ο υ γ ί ν ε τ α ι σύμφωνα με τ ι ς π ρ ο ηγο ύμε ν ε ς 
παραγράφους , μ π ο ρ ε ί , σ" ό τ ι αΦ^ρά ο π ο ι α δ ή π ο τ ε π ε ρ ι ο χ ή που 
κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι σε τ έ τ ο ι α δήλω.τη, να α ν α κ λ η θ ε ί με γνωστοποίηση προς 
τ ο ν Γ ε ν ι κ ό Γραμματέα. Η ανάκληση τ ί θ ε τ α ι σε ι σ χ ύ 
τ η ν πρώτη μέρα τ ο υ μήνα π ο υ α κ ο λ ο υ θ ε ί τ η ν εκπνοή π ε ρ ι ό δ ο υ έ ξ ι 
μηνών μ ε τ ά τ η ν ημερομην ία λήψης τ έ τ ο ι α ς γνωστοπο ίησης από τ ο ν 
Γ ε ν ι κ ό Γραμματέα. 
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Ά ρ θ ρ ο 36 
1) Κάβε Μέρος μ π ο ρ ε ί ανά πάσα στ ι γμή να κ α τ α τ ΐ ' ε ί λ ε ι χ η 

Σύμβαση α υ τ ή με ' γνωστοποίηση π ο υ απευθύνετα ι , π ρ ο ς τ ο ν Γ ε ν ι κ ό 
Γραμμαχέα τ ο υ Συμβουλ ίου της Ευρώπης. 

2. Η κ σ χ σ γ γ ε λ ί α α υ τ ή χ ί θ ε χ α ι σε ισχύ τ η ν πρώτη μέρα τ ο υ 
μήνα μετά τ η ν εκπνοή π ε ρ ι ό δ ο υ έξι. μηνών από τ η ν ημερομηνία λήψης 
τ η ς γνωστοπο ίησης από χ ο ν Γ ε ν ι κ ό Γραμμαχέα. 

Ά ρ θ ρ ο 37 
0 Γ ε ν ι κ ό ς Γραμμαχέας τ ο υ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ τ η ς Ευρώπη? γ ν ω σ χ ο π ο ι ε ί 

προς- τα Κράτη μ έ λ η τ ο υ Συμβουλ ίου τ η ς Ευρώπης τ η ν Ευρωπαϊκή 
Κ ο ι ν ό τ η τ α και κάθε άλλο Κράτος π ο υ έ χ ε ι προσχωρήσε ι σ ' α υ τ ή τ η 
Σύμβαση: 

α. ο π ο ι α δ ή π ο τ ε υπογραφή 
β. τ η ν κατάθεση ο π ο ι ο υ δ ή π ο τ ε εγγράφου ε π ι κ ύ ρ ω σ η ς , α π ο δ ο χ ή ς , 

έ γ κ ρ ι σ η ς ή προσχώρησης 
γ. κάθε ημερομην ία έναρξης ι σ χ ύ ο ς τ η ς Σύμβασης σύμφωνα' με τα 

'λς>6ρα 3 2 , 33 και 36 
δ. κάθε άλλη πράξη , r v u c t o x o i η σ η ή αναςορά π ο υ σ χ ε τ ί ζ ε τ α ι με 

τ η Σύμβαση α υ τ ή . 

Σε μ α ρ τ υ ρ ί α των π ι ο πάνω ο ι υπογεγραμμένο ι , προσηκόντως 
ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ η μ έ ν ο ι γ ι α xo σκοπό α υ τ ό , έχουν υ π ο γ ρ ά ψ ε ι τ η Σύμβαση 
α υ τ ή . 

Έ γ ι ν ε σχο Στρασβούργο, σ τ ι ς 20 Σ ε π χ ε μ β ρ ί ο υ 1985, σχην 
Α γ γ λ ι κ ή και Γ α λ λ ι κ ή τλώσσα, αμσοχέρων των κ ε ι μ έ ν ω ν αυτών όντων 
ε ξ ί σ ο υ α υ θ ε ν τ ι κ ώ ν , σε ένα και μ ο ν α δ ι κ ό α ν χ ί χ υ π ο χο οπο ίο 6α 
κ α χ α χ ε θ ε ί σχα α ρ χ ε ί α χ ο υ Συμβουλ ίου χης Ευρώπης. 0 Γ ε ν ι κ ό ς 
Γραμμαχέας χ ο υ Συμβουλ ίου χης Ευρώπης θα δ ι α β ι β ά σ ε ι κεκυρωμένα 
α ν τ ί γ ρ α φ α σε κάθε Κράχος μέλος τ ο υ Σ υ μ β ο υ λ ί ο υ τ η ς Ευρώπης, σχην 
Ευρωπαϊκή Κοινόχηχα και σε κάθε Κράχος που προσκλήθηκε να 
προσχωρήσε ι σ χ η Σύμβαση αυτή . 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A 
ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΤΕΓΑΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΩΝ ΖΩΩΝ 

(Άρθρο 5 της Σύμβασης) 

Εισαγωγή 

1. Τα κράτη μέλη του Συμβουλίου της Ευρώπης έχουν αποφασίσει, 
ότι σκοπός τους είναι η προστασία των ζώντων ζώων που 
χρησ ιμοπο ιούντσ ι για πειραματικούς ή άλλους επ ιστημο νικού? 
σκοπούς ώστε να διασφαλίσουν ότι κάθε πόνος, : ταλαιπωρία, αγωνία ή }"" 
μόνιμη βλάβη που εξασκε ίτα ι σ' αυτά ως αποτέλεσμα των 
πε ιραματ ικών ερτασιών που έγ ιναν σ." αυτά 6α τ η ρ ε ί τ α ι στον 
ελάχιστο βαθμό. " 

2. Είναι αληθές ότι ορισμένες πειραματικές εργασίες τίνονται 
στο ύπαιθρο σε ελεύθερα, αυτό εξαρτώμενα άγρια ζώα, αλλά τέτοιες 
πειραματικές εργασίες ec ναι σχετικά λίγες στον αριθμό. Η 
πλειονότητα των ζώων που χρησιμοποιούνται σε πειραματικές 
εργασίες πρέπει για πρακτικούς λόγους να διατηρείται κάτω από 
κάποιου είδους φυσικό έλεγχο σε εγκαταστάσεις από ανοικτές αυλές 
μέχρι κλουβιά για αικρά ζώοτ σε εργαστηριακές εγκαταστάσεις' 
πειραματόζωων. Αυτή είναι μία κατάσταση όπου υπάρχει μεγάλη 
σύγκρουση συμφερόντων. Από τη μιά πλευρά είναι το ζώο όπου οι 
ανάγκες του όσον ασορά την κίνηση και άλλες κοινωνικές απαιτήσεις 
πρέπει να περιορισθούν, και από την άλλη ο πειραματιστής και οι 
βοηθοί του που απαιτούν πλήρη εΧεγχο πάνω στο ζώο και το 
περιβάλλον του. Μέσα σ' αυτή την σύγκρουση συμφερόντων το ζώο 
δυνατόν κάποτε να τεθεί σε δεύτερη μοίρα. 

3. Για τους πιο πάνω λόγους, η Ευρωπαϊκή Σύμβαση γ ια την 
Προστασία των Σπονδυλωτών Ζώων που Χρησιμοποιούνται γ ι α 
Πειραματικούς ή Άλλους Επιστημονικούς Σκοπούς προνοεί σύμφωνα με 
το άρθρο 5 ό τ ι : "σε κάθε ζώο που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι ή πρόκε ι τα ι να 
χρησ ιμοπο ιηθε ί σε πε ιραματ ική εργασία πρέπει να εξασφαλίζεται 
διαμονή, περ ιβάλλον , τουλάχιστο κάποια ελάχ ιστη ελευθερία 
κινήσεων, τροφή νερό και φροντίδα, κατάλληλη 7'ΐα την νγεία και 
ευημερία του . Κάθε περ ιορ ισμός σ χ ε τ ι κ ό ς με τ ι ς φυσιολογικές 
ανάγκες και τι; συνήθειες του ζώου πρέπει να ελαχιστοποιείται στο μικρότερο δυνατό βαθμό. 

4. Στο παράρτημα αυτό δίδονται ορισμένες κατευθυντήριες 
γραμμές που βασίζονται στη γνώση και στην πρακτική όσον αφορά τη 
διαμονή και Φροντίδα των ζώων. Επεξηγεί και συμπληρώνει τ ι ς 
βασικές αρχές που υιοθετήθηκαν στο άρθρο 5. Αντικειμενικός 
σκοπός είναι η υποβοήθηση των αρχών, ινστιτούτων και ατόμων στην 
εκπλήρωση των σκοπών του Συμβουλίου τη? Ευρώπη? όσον αφορά αυτό 
το θέμα. 

5. Φροντίδα είναι μια λέξη Π οποία όταν χρησιμοποιείται σε 
συνδιασμό με ζώα που σκοπείται η χρήση τους σε πειραματική 
εργασία ή χρησιμοποιούνται ήδη σε πειραματικές εργασίες, καλύπτει 
όλα τα etuaxa της σχέσης μεταξύ ζώων και ανθρώπου. Η ουσία αυτής 
είναι το σύνολο των στοιχείων που χρησιμοποιεί ο άνθρωπος για να 
έχει και διατηρεί το ζώο στην καλύτερη Φυσική και πνευματική 
κατάσταση με το να υποφ'έρει στο ελάχιστο και να αποδίδει το 
μέγιστο στις πειραματικές εργασίες. Αρχίζει από τη στιγμή που 
σκοπείται η χρήση του ζώου σε πειραματική εργασία και συνεχίζει 
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μ έ χ ρ ι . τ η ς ε υ θ α ν α σ ί α ς τ ο υ ή άλλοις πως σύμφωνα μ ε τ ο Ά ρ θ ρ ο 11 τ η ς 
Σύμβασης μ ε τ ά τ ο . τ έ λ ο ς τ η ς 'εργασίας. 

6. Το παράρτημα α υ τ ό σ κ ο π ε ί στο να δώσει, ο δ η γ ί ε ς σ τ ο ν 
σ χ ε δ ι α σ μ ό κατάλληλων κτιρίων πε ιραματόζωων . Υπάρχουν β έ β α ι α , 
μ ε ρ ι κ έ ς μ έ θ ο δ ο ι αναπαραγωγής κ α ι δ ιατήρησης" π ε ι ρ α μ α τ ό ζ ω ω ν ο ι 
ο π ο ί ε ς δ ι α φ έ ρ ο υ ν κυρ ίως σ τ ο ν βαθμό τ ο υ ε λ έ γ χ ο υ τ ο υ μ ι κ ρ ο β ι α κ ο ύ 
π ε ρ ι β ά λ λ ο ν τ ο ς . Κ α θ ί σ τ α τ α ι α υ τ ο ν ό η τ ο ό τ ι τ ο προσωπικό θα κ ρ ί ν ε ι 
α φ ' ε α υ τ ο ύ μ ε ρ ι κ έ ς Φορές από τ ο ν χαρακτήρα κ α ι TTJV κ α τ ά σ τ α σ η των 
ζώων κ α τ ά πόσον ο ι αναμενόυ .ενες σ υ ν θ ή κ ε ς χώρου ε ί ν α ι 
ι κ α ν ο π ο ι η τ ι κ έ ς , κυρί ιος όσον αφορά ε π ι θ ε τ ι κ ά ζώα. Σ τ η ν εφαρμογή 
τ ω ν κ α τ ε υ θ υ ν τ η ρ ί ω ν αρχών που π ε ρ ι γ ρ ά ς ο ν τ α ι σ τ ο π α ρ ά ρ τ η μ α , τ α 
ζ η τ ο ύ μ ε ν α σε κάθε κατάσταση π ρ έ π ε ι να λ α μ β ά ν ο ν τ α ι υπ ' όψη. Επί 
π λ έ ο ν , ε ί ν α ι α ν α γ κ α ί ο να τ ί ν ο ν τ α ι σ α φ ε ί ς ο ι κ α τ ε υ θ υ ν τ ή ρ ι ε ς 
γραμμές- Σε α ν τ ί θ ε σ η μ ε τ ι ς π ρ ό ν ο ι ε ς τ η ς Σύμβασης α υ τ έ ς δεν 
ε ί ν α ι υ π ο χ ρ ε ω τ ι κ έ ς : ε ί ν α ι ε ι σ η γ ή σ ε ι ς που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι κατά 
β ο ύ λ η σ η , σ χ ε δ ι α σ μ έ ν ε ς ως ο δ η γ ο ί σ τ η ν π ρ α κ τ ι κ ή κ α ι σ τ α 
κ α θ ι ε ρ ω μ έ ν α , που ε κ ε ί ν ο ι που ε ν έ χ ο ν τ α ι θα π ρ έ π ε ι σ υ ν ε ι δ η τ ά να 
προσπαθούν να ε π ι τ ύ χ ο υ ν . · 

Ε ί ν α ι γ ι ' α υ τ ό τ ο λόγο που ο όρος " θ α έ π ρ ε π ε " 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι σ ' όλο το κ ε ί μ ε ν ο α κ ό μ η όπου κ α ι r o " π ρ έ π ε ι " ' θα 
ή τ ο η π ι ο κ α τ ά λ λ η λ η λ έ ξ η . Γ ι α π α ρ ά δ ε ι γ μ α ε ί ν α ι α υ τ ο ν ό η τ ο ό τ ι 
τροΦή κ α ι ν ε ρ ό " π ρ έ π ε ι " vci π α ρ έ χ ε τ α ι ( ί δ ε 3 . 7 . 2 . κ α ι 3 . 8 . ) . 

7. Τ ε λ ι κ ά γ ι α π ρ α κ τ ι κ ο ύ ς κ α ι ο ι κ ο ν ο μ ι κ ο ύ ς λ ό γ ο υ ς , τ α 
υ φ ι σ τ ά μ ε ν α κ τ ί ρ ι α κ α ι ε ξ ο π λ ι σ μ ό ς δ ε ν υ π ά ρ χ ε ι λ ό γ ο ς να 
α ν τ ι κ α τ α σ τ α θ ο ύ ν π ρ ι ν φθαρούν ή άλλως πως γ ί ν ο υ ν ά χ ρ η σ τ α . Στη 
δ ι ά ρ κ ε ι α αναμονής γ ι α α ν τ ι κ α τ ά σ τ α σ η τ ο υ ε ξ ο π λ ι σ μ ο ύ ' μ ε ν έ ο σύμφωνα 
μ ε τ ι ς παρούσες π ρ ο δ ι α γ ρ α φ έ ς , ο υ φ ι σ τ ά μ ε ν ο ς ε ξ ο π λ ι σ μ ό ς π ρ έ π ε ι 
όσον ε ί ν α ι π ρακτ ι κά δ υ ν α τ ό να χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι σύμφωνα μ ε τ ι ς 
ο δ η γ ί ε ς όσον ασορά τ ο ν α ρ ι θ μ ό κ α ι τ ο μ έ γ ε θ ο ς τ ω ν ζώων π ο υ 
τ ί θ ε ν τ α ι μέσα στα κ λ ο υ β ι ά κ α ι δωμάτ ια . 
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ΟΡΙΣΜΟΙ 

Στο παρόν παράρτημα Α. ε π ι π ρ ό σ θ ε τ α με τ ο υ ς ο ρ ι σ μ ο ύ ς στο 
Άρθρο 1.2 τ η ς Σύμβασης , νοούνται - .ως: 

(α) "θάλαμοι δ ι α β ί ω σ η ς " : ο ι α ί θ ο υ σ ε ς όπου τα ζώα συνήθως 
σ τ ε γ ά ζ ο ν τ α ι , ε ί τ ε γ ι α αναπαραγωγή και ε κ τ ρ ο φ ή ε ί τ ε κατά τ η 
δ ι ά ρ κ ε ι α ενός π ε ι ρ ά μ α τ ο ς 

(β) " κ λ ο υ β ί " : ένα σταθερό η κ ι ν η τ ό π λ α ί σ ι ο π ο υ π ε ρ ι β ά λ λ ε τ α ι α π ό 
στερεά τ ο ι χ ώ μ α τ α κ α ι . τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν από τ η μ ι α π λ ε υ ρ ά , α π ό 
κ ιγκλ ιδώματα ή δ ι κ τ υ ω τ ά σύρματα ή, όπου ε ν δ ε ί κ ν υ τ α ι , α π ό 
δ ίκτυα κα ι όπου φυλάσσοντα ι ή μ ε τ α φ έ ρ ο ν τ α ι ένα ή π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ α 
ζώα· ανάλογα με τ ο ν α ρ ι θ μ ό των ζώων π ο υ Φυλάσσονται κ α ι τ ο 
μέγεθος τ ο υ χώρου, ή ε λ ε υ θ ε ρ ί α κ ινήσεων τ ω ν ζώων ε ί ν α ι 
σ χ ε τ ι κ ά π ε ρ ι ο ρ ι σ μ έ ν η · 

( γ ) " κ ε λ λ ί " : ένας π ε ρ ι φ ρ α γ μ έ ν ο ς χώρος, λ ό γ ο υ χ ά ρ ι ν από τ ο ι χ ώ μ α τ α , 
κ ιγκλ ιδώματα ή δ ι κ τ υ ω τ ά ονριχατα, όπου φυλάσσοντα ι ένα .ή 
π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ α ζώα- ανάλογα με το μ έ γ ε θ ο ς τ ο υ χώρου και τ ο ν 
αρ ιθμό των Φυλασσόμενων ζώων, η ε λ ε υ θ ε ρ ί α κ ινήσεων των ζώων 
ε ί ν α ι συνήθως μ ε γ α λ ύ τ ε ρ η α π ' ό τ ι στα κλουβ ιά-

(δ) χώρος π ε ρ ι π ά τ ο υ " : ένας γώρος π ε ρ ι φ ρ α γ μ έ ν ο ς , λόγου χ ά ρ ι ν με 
ςοάκτη, τ ο ι χ ώ μ α τ α , κ ι γ κ λ ι δ ώ μ α τ α ή δ ι κ τ υ ω τ ά σνρρ,ατα και ο 
ο π ο ί ο ς συχνά ε υ ρ ί σ κ ε τ α ι έξω από μ ό ν ι μ ε ς ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς , όπου 
τα ζώα π ο υ φυλάσσονται σε κλουβ ιά ή κ ε λ λ ι ά μπορούν να 
κ ινηθούν c7\CvBepa γ ι α ο ρ ι σ μ έ ν α χ ρ ο ν ι κ ά δ ι α σ τ ή α α τ α , ανάλογα με 
τ ι ς σ υ ν ή θ ε ι ε ς τ ο υ ή τ ι ς Φ υ σ ι ο λ ο γ ι κ έ ς α ν ά γ κ ε ς τ ο υ ς , όπως η 
άσκηση-

( ε ) " δ ι α μ έ ρ ι σ μ α " : έ ν α ς μ ι κ ρ ό ς χώρος με τ ρ ε ι ς π λ ε υ ρ έ ς , συνήθως με 
θέση γ ι α τ η ν τ ο π ο θ έ τ η σ η τ η ς τροφής και κ ά θ ε τ α δ ι α χ ω ρ ι σ τ ι κ ά , 
όπου π ρ ο σ δ έ ν ο ν τ α ι ένα ή δύο ζώα. 

1. 01 ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ 

1 . 1 . Λ ε ι τ ο υ ρ γ ί ε ς και γ ε ν ι κ ό ς τ ρ ό π ο ς κατασκευής 

1. 1.1 . Κάθε ε γ κ α τ ά σ τ α σ η 6α πρέπε ι να ε ί ν α ι κατασκευασμένη έ τ σ ι 
ώστε να δημ ιουργε ί , το κατάλληλο π ε ρ ι β ά λ λ ο ν γ ι α τα 
σ τ ε γ α ζ ό μ ε ν α ζώα. Πρέπει ε π ί σ η ς να ε ί ν α ι σ χ ε δ ι α σ μ έ ν η κατά 
τρόπο ώστε να ε μ π ο δ ί ζ ε ι τ η ν ε ί σ ο δ ο μη ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ η μ έ ν ω ν 
ατόμων. 

Οι ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς που α π ο τ ε λ ο ύ ν τμήλ-ΐα ε ν ό ς ε υ ρ ύ τ ε ρ ο υ 
κ τ ι ρ ι α κ ο ύ σ υ γ κ ρ ο τ ή μ α τ ο ς θα π ρ έ π ε ι ε π ί σ η ς να 
π ρ ο σ τ α τ ε ύ ο ν τ α ι από κατάλληλες κ α τ α σ κ ε υ α σ τ ι κ έ ς ρ υ θ μ ί σ ε ι ς 
και δ ι ε υ θ ε τ ή σ ε ι ς που π ε ρ ι ο ρ ί ζ ο υ ν τ ο ν α ρ ι θ μ ό των ε ι σ ό δ ω ν 
και ε μ π ο δ ί ζ ο υ ν τ η ν κυκλοφορία μη ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ η μ έ ν ω ν ατόμων. 

1 . 1 : 2 . Σ υ ν ι σ τ ά τ α ι η διαμόρφωση ενός προγράμματος συντήρτίσηε τ ω ν 
εγ-καταστάσεων π ρ ο κ ε ι μ έ ν ο υ να προληφθούν ο ι τ υ χ ό ν β λ ά β ε ς 
τ ο υ ε ξ ο π λ ι σ μ ο ύ . 
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θ άλαμο ι. δ ιαβ i wo ης 

θα π ρ έ π ε ι να λαμβάνονται όλα χα α ν α τ κ ο ί ο ι ιέτ ρα ώστε να 
εξασφαλί ζετα ι ο τ α κ τ ι κ ό ς r.an α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ό ς κ α θ α ρ ι σ μ ό ς 
των θαλάμων και η δ ιατήρηση ι κ α ν ο π ο ι η τ ι κ ο ύ ε π ι π έ δ ο υ 
υ γ ι ε ι ν ή ς . Οι οοοΦές και ο ι τ ο ί χ ο ι π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι 
α ν θ ε κ τ ι κ ο ί ' με λ ε ί α , σ τ ε χ α ν ή και εύκολα π λ ε ν ό μ ε ν η 
ε π ι φ ά ν ε ι α . Ι δ ι α ί τ ε ρ η προσοχή θα π ρ έ π ε ι να δ ο θ ε ί σ τ ο υ ς 
αρμούς των πορτών , στ ιφών σωλήνων και καλωδίων. Οι 
τ υ χ ό ν π ό ρ τ ε ς ή τα παράθυρα, θα π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι 
κατασκευασμένα ή να π ρ ο σ τ α τ ε ι ο ντα ι . χατύ τρόπο ώοτε να μην ' 
ε π ι τ ρ έ π ο υ ν τ η ν ε ί σ ο δ ο σε α ν ε π ι θ ύ μ η τ α ζώα. Ό π ο τ ε 
ε ν δ ε ί κ ν υ τ α ι , μ π ο ρ ε ί να δ ή μ ι ο υ ρ γ η θ ε ί σ τ η ν πόρτα ένα 
ά ν ο ι γ μ α που θα ε π ι τ ρ έ π ε ι τ ο ν έ λ ε γ χ ο τ ο υ θαλάμου. Τα 
δάπεδα θα π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι λ ε ί α , σ τ ε γ α ν ά και μ ε 
α ν τ ι ο λ ι σ θ η τ ι κ ή , εύκολα π λ ε ν ό μ ε ν η ε π ι φ ά ν ε ι α π ο υ να μ π ο ρ ε ί 
να φ έ ρ ε ι το βάρος των δ ι α χ ω ρ ι σ τ ι κ ώ ν κ α ι άλλου β α ρ έ ο ς 
ε ξ ο π λ ι σ μ ο ύ χ ω ρ ί ς να υ φ ί σ τ α τ α ι ζ η μ ι έ ς . Οι τ υ χ ό ν 
α π ο χ ε τ ε υ τ ι κ ο ί αγωγοί 6α π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι επαρκώς 
καλυμμένο ι και να φέρουν κατάλληλη σχάρα ώστε να 
ε μ π ο δ ί ζ ε τ α ι η ε ί σ ο δ ο ς των ζώων. 

Οι θάλαμοι όπου τα ζώα ι ιπορούν να τ ρ έ χ ο υ ν e^cvQepa θα 
π ρ έ π ε ι να έ χ ο υ ν το ιχώματα κ α ι δάπεδα μ ε ε π ι φ ά ν ε ι α α π ό 
ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ά α ν θ ε κ τ ι κ ό υ λ ι κ ό π ο υ να α ν τ έ χ ε ι τ η φθορά και τα 
σ κ ι σ ί μ α τ α α π ό . τ σ ζώα και τ ι ς εργασ ί ε ς καθαρισμού. Το 
υ λ ι κ ό δεν 6α π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι ε π ι β λ α β έ ς για τ η ν υ γ ε ί α των 
ζώων και να ε ί ν α ι τ έ τ ο ι ο ώστε τα ζώα να μην μπορούν να 
τ ρ α υ μ α τ ι σ τ ο ύ ν . Η ύπαρξη α π ο χ ε τ ε υ τ ι κ ώ ν αγωγών σ τ ο υ ς 
θαλάμους α υ τ ο ύ ς ε ί ν α ι ε π ι θ υ μ η τ ή . Πρέπε ι να π ρ ο β λ ε φ θ ε ί 
π ρ ό σ θ ε τ η π ρ ο σ τ α σ ί α γ ι α τ ο ν ε ξ ο π λ ι σ μ ό ή τ ι ς ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς 
ώστε να μην υ φ ί σ τ α ν τ α ι ζ η μ ι έ ς από τα ζώα, ή να π ρ ο κ α λ ο ύ ν 
τ ρ α υ μ α τ ι σ υ ό τ ο υ ς . 9ο π ρ έ π ε ι να λαμβάνοντα ι τα κατάλληλα 
μ έ τ ρ α ώστε να ε μ π ο δ ί ζ ε τ α ι η πρόσβαση τ ο υ κ ο ι ν ο ύ και άλλων 
ζώων σε τ υ χ ό ν ακάλυπτους χώρους άσκησης. 

Οι θάλαμο ι π ο υ π ρ ο ο ρ ί ζ ο ν τ α ι για τ η φύλαξη ζώων των 
αγροκτημάτων ( β ο ε ι δ ή , π ρ ό β α τ α , αί7"ες, χ ο ί ρ ο ι , άλογα , 
π ο υ λ ε ρ ι κ ά , κλπ. ) θα π ρ έ π ε ι να α ν τ α π ο κ ρ ί ν ο ν τ α ι τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν 
στα τιρότυπα π ο υ ο ρ ί ζ ε ι η Ευρωπαϊκή Σύμβαση για τ η ν 
Προστασία των Ζώων που π ρ ο ο ρ ί ζ ο ν τ α ι γ ι α γ ε ω ρ γ ι κ ο ύ ς 
σ κ ο π ο ύ ς , καθώς και ο ι ε θ ν ι κ έ ς κ τ η ν ι α τ ρ ι κ έ ς και ά λ λ ε ς 
α ρ χ έ ς . 

Οι π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο ι θάλαμοι ε ί ν α ι σ χ ε δ ι α σ μ έ ν ο ι γ ι α να 
σ τ ε γ ά ζ ο υ ν τ ρ ω κ τ ι κ ά . Συχνά ε π ί σ η ς τ έ τ ο ι ο ι θάλαμοι 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι γ ι α νεγαλύτζρα ε ί δ η . Πρέπει να 
λ α μ β ά ν ε τ α ι Φροντ ίδα ι ϊοτε να μην σ υ σ τ ε γ ά ζ ο ντα ι ε ί δ η π ο υ 
ε ί ν α ι αού\χΟ>ατα μ ε τ α ξ ύ τ ο υ ς . 

Οι θάλαμοι δ ι α β ί ω σ η ς θα π ρ έ π ε ι να δ ι α θ έ τ ο υ ν τα μέσα γ ι α 
τ η δ ι ε ξ α τ ω γ ή μ ι κ ρ ώ ν π ε ι ρ α μ ά τ ω ν και χ ε ι ρ ι σ μ ώ ν , όπου 
ε ν δ ε ί κ ν υ τ α ι . 

Ε ρ γ α σ τ ή ρ ι α και θάλαμοι r i a γ ε ν ι κ ά και ε ι δ ι κ ά π ε ι ρ ά μ α τ α . 
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1 . 3 . 1 . Σ τ ι ς ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς εκτροφής ή π ρ ο μ ή θ ε ι α ς θα π ρ έ π ε ι να 
υπάρχουν κατάλληλες ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς γ ι α τ η ν π ρ ο ε τ ο ι μ α σ ί α των 
προς αποστολή ετοίυ ιυν ζώων. 

1 . 3 . 2 . Ό λ ε ς ο ι ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς θα π ρ έ π ε ι ε π ί σ η ς να δ ι α θ έ τ ο υ ν το 
ε λ ά χ ι σ τ ο των ε ρ γ α σ τ ή ρ ι ω ν γ ι α τ ή δ ι ε ξ α γ ω γ ή απλών 
δ ι α γ ν ω σ τ ι κ ώ ν δοκ ιμών , ν ε κ ρ ο τ ο μ ι κ ώ ν ε ξ ε τ ά σ ε ω ν ή / κ α ι γ ι α τ η 
συλλογή δ ε ι γ μ ά τ ω ν που π ρ ό κ ε ι τ α ι να υποβληθούν α λ λ ο ύ σε 
δ ι ε ξ ο δ ι κ ό τ ε ρ ε ς ε ρ γ α σ τ η ρ ι α κ έ ς ε ξ ε τ ά σ ε ι ς . 

1 . 3 . 3 . θα π ρ έ π ε ι να λαμβάνετα ι μ έ ρ ι μ ν α γ ι α τ η ν υποδοχή των ζώων, 
κατά τρόπο ώστε τα αΦίκνούμενα ζώα να μην ε κ θ έ τ ο υ ν σε 
κ ι ν δ ύ ν ο υ ς ζώα π ο υ ε υ ρ ί σ κ ο ν τ α ι ήδη σ τ ι ς ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς , 
λόγου χ ά ρ ι ν με τ η ν υποβολή τ ο υ ς σε απομόνωση. Πρέπε ι να 
υπάρχουν α ί θ ο υ σ ε ς γ ε ν ι κ ώ ν και ε ι δ ι κ ώ ν π ε ι ρ α μ ά τ ω ν ώστε να 
α ν τ ι μ ε τ ω π ί ζ ο ν τ α ι ο ι κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς όπου ε ί ν α ι α ν ε π ι θ ύ μ η τ η η 
πραγματοπο ίηση των π ε ι ρ α μ ά τ ω ν ή παρατηρήσεων στο θάλαμο. 

1 . 3 . 4 . θα π ρ έ π ε ι να υπάρχουν κ α τ ά λ λ η λ ε ς ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς γ ι α να 
σ τ ε γ ά ζ ο ν τ α ι ξ ε χ ω ρ ι σ τ ά τα ζώα που ε ί ν α ι άρρωστα ή 
τ ρα υμα τ ι σ μ έ να. 

1 . 3 . 5 . Σ τ ι ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς που ε ν δ ε ί κ ν υ τ α ι , 6α π ρ έ π ε ι να υ π ά ρ χ ε ι 
πρόβλεψη γ ι α ένα ή π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ α χ ε ι ρ ο υ ρ γ ε ί α , κατάλληλα 
ε ξ ο π λ ι σ μ έ ν α γ ι α την ' πραγματοπο i ηση χ ε ι ρ ο υ ρ γ ι κ ώ ν 
π ε ι ρ α μ ά τ ω ν υπό άσηπτες σ υ ν θ ή κ ε ς . Πρέπε ι εττίσης να 
υπάρχουν ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς γ ι α τ η μ ε τ ε γ χ ε ι ρ η τ ι κ ή ανάρρωση, 
εφόσον αυτή ε π ι β ά λ λ ε τ α ι . 

1.4. Χώροι υπηρεσ ίας . 

1.4. 1. Οι α ί θ ο υ σ ε ς αποθήκευσης των τ ρ ο φ ί μ ω ν θα π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι 
δ ρ ο σ ε ρ ο ί , ξ η ρ ο ί , α π ρ ό σ β λ η τ ο ι από τα π α ρ ά σ ι τ α και τα 
έ ν τ ο μ α , και ο ι α ί θ ο υ σ ε ς ύπνου ξηρές και α π ρ ό σ β λ η τ ε ς από 
π α ρ ά σ ι τ α και έντομα . Ά λ λ α υ λ ι κ ά , τα ο π ο ί α μπορούν να 
προσβληθούν ή να δημ ιουργήσουν κ ι ν δ ύ ν ο υ ς , θα π ρ έ π ε ι να 
Φυλάσσονται ξεχωρ ιστά . 

1 . 4 . 2 . 6α π ρ έ π ε ι να υπάρχουν α π ο θ ή κ ε ς r i c καθαρά κ λ ο υ β ι ά , όργανα 
και άλλο ε ξ ο π λ ι σ μ ό . 

1 . 4 . 3 . Η α ίθουσα καθαρ ισμού και π λ υ σ ί μ α τ ο ς θα π ρ έ π ε ι να έ χ ε ι τ ι ς 
δ ι α σ τ ά σ ε ι ς π ο υ α π α ι τ ο ύ ν τ α ι γ ι α να φ ι λ ο ξ ε ν ή σ ε ι τ ι ς 
ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς απολύμανσης και καθαρ ισμού τ ο υ 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η θ έ ν τ ο ς ε ξ ο π λ ι σ μ ο ύ . Η δ ι α δ ι κ α σ ί α καθαρ ισμού θα 
π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι οργανωαένη έ τ σ ι ώστε να δ ι α χ ω ρ ί ζ ε τ α ι η 
ροή των καθαρών από τα ακάθαρτα ε ί δ η , και να απο<ρεύ»γεται 
έ τ σ ι η μόλυνση ε ι δ ώ ν που μ ό λ ι ς έ χ ο υ ν κ α θ α ρ ι σ τ ε ί . Οι 
τ ο ί χ ο ι και τα δάπεδα θα π ρ έ π ε ι να κ α λ ύ π τ ο ν τ α ι με 
κατάλληλο α ν θ ε κ τ ι κ ό υ λ ι κ ό ε π ι φ α ν ε ί α ς και τ ο σύστημα 
ε ξ α ε ρ ι σ μ ο ύ 6α π ρ έ π ε ι να έ χ ε ι τ η ν α π α ι τ ο ύ μ ε ν η ι σχύ γ ι α να 
απομακρύνε ι τ η ν πλεονάζουσα θερμότητα και υγρασία. 

1 . 4 . 4 . θα π ρ έ π ε ι να λαμβάνετα ι π ρ ό ν ο ι α γ ι α τ η ν υ γ ι ε ι ν ή 
αποθήκευση και δ ι ά θ ε σ η των σ φ α γ ί ω ν και των ζωικών 
απορριμμάτων. Στην π ε ρ ί π τ ω σ η π ο υ η ε π ι τ ό π ι α αποτέφρωση 
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δεν είνα». δ υ ν α τ ή ή ε π ι θ υ μ η τ ή , θα π ρ έ π ε ι να λαμβάνοντα ι τα 
κατάλληλα μ έ τ ρ α γι.α τ η ν ασφαλή δ ι ά θ ε σ η ί ω ν ε ν λόγω υλικών 
με βάση τ ο υ ς τ ο π ι κ ο ύ ς κανον ισμούς κα ι δ ι α τ ό γ μ α τ α . θα 
π ρ έ π ε ι να λ α μ β ά ν ο ν τ α ι ε ι δ ι κ έ ς π ρ ο φ υ λ ά ξ ε ι ς γ ι α τα υψηλού 
βαθμού τ ο ξ ι κ ό τ η τ α ς ή τα ρ α δ ι ε ν ε ρ γ ά α π ο ρ ρ ί μ μ α τ α . 

5. 0 σ χ ε δ ι α σ μ ό ς και η κατασκευή των χώρων ε λ ε ύ θ ε ρ η ς 
κυκλοφορίac θα π ρ έ π ε ι να α ν τ α π ο κ ρ ί ν ε τ α ι στα τιρότιχκα των 
θαλαμιών δ ι α β ί ω σ η ς . Οι δ ι ά δ ρ ο μ ο ι θα π ρ έ π ε ι να έ χ ο υ ν το 
π λ ά τ ο ς ε κ ε ί ν ο που θα ε π έ τ ρ ε π ε τ η ν ε ύ κ ο λ η δ ι α κ ί ν η σ η τ ο υ 
κ ι ν η τ ο ύ ε ξ ο π λ ι σ μ ο ύ . 

ΤΟ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ ΣΤΟΥΣ ΘΑΛΑΜΟΥΣ ΔΙΑΒΙΩΣΗΣ ΚΑΙ 0 ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ 

Ε ξ α ε ρ ι σ μ ό ς 

1. Οι θάλαμοι, δ ι α β ί ω σ η ς θα π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι ε φ ο δ ι α σ μ έ ν ο ι με 
κατάλληλο σύστημα ε ξ α ε ρ ι σ μ ο ύ π ο υ να α ν τ α π ο κ ρ ί ν ε τ α ι σ τ ι ς 
α ν ά γ κ ε ς των σ τ ε γ α ζ ο μ έ ν ω ν ε ι δ ώ ν . Σκοπός τ ο υ συστήματος 
ε ξ α ε ρ ι σ μ ο ύ ε ί ν α ι η τιαςοχή καθαρού αέρα κα ι η δ ιατήρηση σε 
χαμηλά ε π ί π ε δ α των οσμών, επ ιβλαβών acpiw\/, τ η ς σκόνης 
και των ο ι ω ν δ ή π ο τ ε μολυσματ ικών παραγόντων . Ε π ι τ ρ έ π ε ι 
ε π ί σ η ς τ ο μ ε τ ρ ι α σ μ ό της υ π ε ρ β ο λ ι κ ή ς θ ε ρ μ ό τ η τ α ς και 
υγρασ ία ς. 

2. 0 αέρας τ ο υ θαλάμου δ ι α β ί ω σ η ς θα π ρ έ π ε ι να ανανεώνετα ι 
τ α κ τ ι κ ά . "Ενας ρυθμός ε ξ α ε ρ ι σ μ ο ύ 1520 αΤ^'λαγών τ ο υ αέρα 
τ η ν ώρα θ ε ω ρ ε ί τ α ι γ ε ν ι κ ό ι κ α ν ο π ο ι η τ ι κ ό ς . Σε ο ρ ι σ μ έ ν ε ς 
π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς ωστόσο, που τα Φυλασσόμενα ζώα ανά θάλαμο 
ε ί ν α ι λ ί γ α , 810 αΧ><ιγές τ η ν ώρα μ π ο ρ ε ί να επαρκούν ή 
ακόατ\ να μη χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι καθόλου μ η χ α ν ι κ ό ς ε ξ α ε ρ ι σ μ ό ς . Υπό 
ά λ λ ε ς σ υ ν θ ή κ ε ς μ π ο ρ ε ί να α π α ι τ ε ί τ α ι π ο λ ύ υψηλότερος 
ρυθμός α'λ'λαγ-Γίς τ ο υ αέρα. θα π ρ έ π ε ι να α π ο φ ε ύ γ ε τ α ι ή 
επανακυκλοφορ ία χρησ ιμοπο ι η μ έ ν ο υ αέρα π ο υ δεν έ χ ε ι 
κ α θ α ρ ι σ τ ε ί . Πρέπε ι ωστόσο να τ ο ν ι σ τ ε ί ό τ ι ακόμη και τ ο 
α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ό τ ε ρ ο σύστημα δεν μ π ο ρ ε ί να α ν τ ι σ τ α θ μ ί σ ε ι 
τ ι ς κακές π ρ α κ τ ι κ έ ς καθαρισμού ή τ η ν α μ έ λ ε ι α . 

3 . 0 σ χ ε δ ι α σ μ ό ς τ ο υ συστήαατος ε ξ α ε ρ ι σ μ ο ύ θα π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι 
τ έ τ ο ι ο ς ώστε να α π ο φ ε ύ γ ο ν τ α ι ε π ι β λ α β ή ρεύματα. 

4. θα π ρ έ π ε ι να α π α γ ο ρ ε ύ ε τ α ι τ ο κάπνισμα σε α ί θ ο υ σ ε ς όπου 
υπάρχουν ζώα. 

Βεριιοκρασ ία 

1. 0 π ί ν α κ α ς 1 δ ε ί χ ν ε ι τα συν ιστώμενα ό ρ ι α δ ιακύμανσης τ η ς 
θ ε ρ μ ο κ ρ α σ ί α ς . Ας σ η μ ε ι ω θ ε ί ό τ ι τα ό ρ ι α α υ τ ά αφορούν 
μόνον ε ν ή λ ι κ α , φ υ σ ι ο λ ο γ ι κ ά ζώα. Για τ α ν ε ο γ έ ν ν η τ α και τα 
νεαρά sua συχνά α π α ι τ ο ύ ν τ α ι πολύ υ ψ η λ ό τ ε ρ ε ς θερμοκρασ ίες . 
Η θερμοκρασία των χώρων θα π ρ έ π ε ι να ρ υ θ μ ί ζ ε τ α ι ανάλογα 
με τ ι ς π ι θ α ν έ ς μ ε τ α β ο λ έ ς τ η ς θ ε ρ μ ι κ ή ς κατάστασης των 
ζώων, π ο υ μ π ο ρ ε ί να ο φ ε ί λ ο ν τ α ι σε Φ υ σ ι ο λ ο γ ι κ έ ς συνθήκες ή 
σ τ ι ς ε π ι δ ρ ά σ ε ι ς των πραγ^ατοποιούμενων π ε ιρ αμάτων . 
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Με τ ι ς κ λ ι μ α τ ι κ έ ς συνθήκες π ο υ ε π ι κ ρ α τ ο ύ ν στην Ευρώπη 
μ π ο ρ ε ί να χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι σύστημα ε ξ α ε ρ ι σ μ ο ύ με δ υ ν α τ ό τ η τ ε ς 
δ ι ο χ έ τ ε υ σ η ς τόσο θερμού όσο κ α ι ψυχρού αέρα. 

Σ τ ι ς ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς π ε ι ρ α μ α τ ι σ μ ο ύ μ π ο ρ ε ί να α π α ι τ ε ί τ α ι 
α κ ρ ι β ή ς έ λ ε τ χ ο ς της θερμοκρασ ίας σ τ ο υ ς θαλάμους 
δ ι α β ί ω σ η ς , δ ε δ ο μ έ ν ο υ ό τ ι η θ ε ρ μ ο κ ρ α σ ί α τ ο υ π ε ρ ι β ά λ λ ο ν τ ο ς 
α π ο τ ε λ ε ί ένα φυσικό παράγοντα π ο υ ε π ι δ ρ ά α π ο φ α σ ι σ τ ι κ ά στο 
μ ε τ α β ο λ ι σ μ ό όλων των ζώων. 

Υγρασία 
Οι ο ρ ι α κ έ ς δ ι α κ υ μ ά ν σ ε ι ς τ η ς σ χ ε τ ι κ ή ς υγρασίας (RH) 

ε π ι δ ρ ο ύ ν δυσμενώς σ τ η ν υγ-εία κ α ι τ η ν κα>\τ\ δ ιαβίωση των 
ζώων. Σ υ ν ι σ τ ά τ α ι , ως εκ τ ο ύ τ ο υ , να λαμβάνονται μέτρα 
ώστε τ α ε π ί π ε δ α τ η ς σ χ ε τ ι κ ή ς νγρασ ίας σ τ ο υ ς θαλάμους 
δ ι α β ί ω σ η ς να ε ί ν σ ι κατάλληλα γ\.α τα ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν α ε ί δ η . 
Συνήθως π ρ έ π ε ι να κ υ μ α ί ν ο ν τ α ι τ ΰ ρ ω στο 55% + 10%. Τ ι μ έ ς 
RH κάτω τ ο υ 40% καν άνω τ ο υ 70% π ρ έ π ε ι να αποφεύγοντα ι 
γ ι α π α ρ α τ ε τ α μ έ ν ε ς π ε ρ ι ό δ ο υ ς . 

ϊ ω τ ι σ μ ό ς 
Σε θαλάμους που σ τ ε ρ ο ύ ν τ α ι παραθύρων ε ί ν α ι αναγκα ίο να 

υ π ά ρ χ ε ι ε λ ε γ χ ό μ ε ν ο ς φωτισμός ώστε να ι κ α ν ο π ο ι ο ύ ν τ α ι ο ι 
β ι ο λ ο γ ι κ έ ς α ν ά γ κ ε ς των ζώων κα ι να δ η μ ι ο υ ρ γ ε ί τ α ι 
ι κ α ν ο π ο ι η τ ι κ ό π ε ρ ι β ά λ λ ο ν cpyac ί α ς . Ε ί ν α ι επ ίσης αναγκαίο 
να ε λ έ γ χ ε τ α ι n ένταση τ ο υ Φωτός κ α ι ο κύκλος Φως-σκοτάδι . 
Π ρ ο κ ε ι μ έ ν ο υ π ε ρ ί αλφικών ζώων ( a l b i n o ) π ρ έ π ε ι να λ α μ β ά ν ε τ α ι 
υπόψη η ε υ α ι σ θ η σ ί α τ ο υ ς στο Φως ( β λ έ π ε ε π ί σ η ς σημε ίο 2 . 6 ) 

θ ό ρ υ β ο ς 
0 θόρυβος μπορε ί να α π ο τ ε λ ε ί έ ν α ν πολύ σημαντ ικό 

παράγοντα α ν η σ υ χ ί α ς στους χώρους π ο υ Φυλάσσονται ζώα. Οι 
θάλαμοι καΒώς και οι . α ί θουσες π ο υ π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι 
π ε ι ρ ά μ α τ α π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι μ ο ν ω μ έ ν ε ς έ ν α ν τ ι των ήχων 
υψηλής εντάσεως στο Φάσιαα των ακ ο υό με ν ων και των 
υψηλότερων συχνοτήτων , π ρ ο κ ε ι μ έ ν ο υ να αποφεύγοντα ι ο ι 
δ ι α τ α ρ α χ έ ς τ η ς συμπερ ιφοράς κ α ι τ η ς Φυσιολογ ίας των ζώων. 
Οι ξ α φ ν ι κ ο ί θόρυβοι μπορούν να π ρ ο κ α λ έ σ ο υ ν σ η μ α ν τ ι κ έ ς 
μ ε τ α β ο λ έ ς τ η ς λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς των ο ρ γ ά ν ω ν , πλην όμως, 
δ ε δ ο μ έ ν ο υ ό τ ι συχνά ε ί ν α ι α ν α π ό φ ε υ κ τ ο ι , ε ν δ ε ί κ ν υ τ α ι 
π ο λ λ έ ς Φορές να α κ ο ύ γ ε τ α ι σ τ ο υ ς θαλάμους διαβίωσης και 
σ τ ι ς αίθονσες όπου π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι π ε ι ρ ά μ α τ α ένας 
σ υ ν ε χ ή ς ήχος μέσης εντάσεως., όπως αΈαλΫ\ μουσική . 

Συστήματα συναγερμού 
Οι ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς που σ τ ε γ ά ζ ο υ ν μετάλο α ρ ι θ μ ό ζώων ε ί ν α ι 

ε υ π ρ ό σ β λ η τ ε ς . Σ υ ν ι σ τ ά τ α ι ως ε κ τ ο ύ τ ο υ να π ρ ο σ τ α τ ε ύ ο ν τ α ι 
καταλλήλιυς με συσκευές για τ ο ν ε ν τ ο π ι σ μ ό ε σ τ ι ώ ν πυρός και 
γ ι α τ η δ ι.απ ίστωση της π α ρ ε ί σ φ ρ η σ η ς μη εξουσ ιοδοτημένων 
ατόμων . Οι τ υ χ ό ν \ τ ε χ ν ι κ έ ς α τ έ λ ε ι ε ς ή η τ υ χ ό ν βλάβη τ ο υ 
συστήματος ε ξ α ε ρ ι σ μ ο ύ ε ί ν α ι ένα ε ν δ ε χ ό μ ε ν ο που μ π ο ρ ε ί να 
π ρ ο κ α λ έ σ ε ι δ ι α τ α ρ α χ έ ς ή ακόμη κ α ι τ ο ν θάνατο ζώων, λόγω 
α σ φ υ ξ ί α ς και υ π ε β ο λ ι κ ή ς ζ έ σ τ η ς ή , σε λ ι τ ό τ ε ρ ο σοβαρές 
π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς , να έ χ ε ι τόσο α ρ ν η τ ι κ έ ς ε π ι π τ ώ σ ε ι ς σε κάπο ιο 
π ε ί pane ώστε α υ τ ό να α π ο τ ύ χ ε ι και. να χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι η 
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επανάληψη τ ο υ . Ως εκ τ ο ύ τ ο υ θα π ρ έ π ε ι να ε γ κ α θ ί σ τ α ν τ α ι 
κατάλληλες σ υ σ κ ε υ έ ς παρακολούθησης των εγκαταστάσεων 
θέρμανσης και. ε ξ α ε ρ ι σ μ ο ύ , ούτως ώστε το π ρ ο σ ω π ι κ ό να έ χ ε ι 
γ ε ν ι κ ή ε π ο π τ ε ί α τ η ς λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς των συστημάτων αυτών. 
ΕΦόσον κ ρ ί ν ε τ α ι σ κ ό π ι μ ο , θα π ρ έ π ε ι να ε γ κ α τ α σ τ α θ ε ί ένα 
3οηθητι .κό σύστημα παραγωγής ηλεκτ ι. ΡΚΟΟ ο ε ϋ μ σ τ ο ς 
προκε ι.υένο ν να δ · ο σ φ α λ ι σ τ ε ί η λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α των συσκευών, 
και ως εκ τ ο ύ τ ο υ η ε π ι β ϊ ο ο η των ζώων καν ο φωτ ισμός , σε 
περϊπτυχτη βλάβης η δ ιακοπής ~πς παροχής η λ ε κ τ ρ ι κ ο ύ 
ρεύματος . Σε π ε ρ ί ο π τ η θέση θα π ρ έ π ε ι vc ε ί ν α ι 
α ν α ρ τ η μ έ ν ε ς σ α φ ε ί ς ο δ η γ ί ε ς π ε ρ ί των ληπτέων μέ τρ ων σε 
έ κ τ α κ τ ε ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς . Σ υ ν ι σ τ ά τ α ι η ε γ κ α τ ά σ τ α σ η 
συστήματος σ υ ν α γ ε ρ μ ο ύ στα ι χ θ υ ο τ ρ ο φ ε ί α γ ι α τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η 
βλάβης ~ης παροχής ύδατος . θα ήταν ε π ί σ η ς σ κ ό π ι μ ο να 
ληφθούν μέτρα ώστε η λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α τ ο υ συστήματος; συναγερμού 
να δ ι α τ α ρ ά σ σ ε ι όσο το δ υ ν α τ ό λ ι γ ό τ ε ρ ο τ η ν η σ υ χ ί α των 
ζώων. 

3 . ΜΕΡΙΜΝΑ 

3 . 1 . Υγε ία 

3 . 1 . 1 . 0 υπεύθυνος των εγκαταστάσεων θα π ρ έ π ε ι να ε ξ α σ φ α λ ί ζ ε ι 
τ η ν τ α κ τ ι κ ή επ ιθεώρηση των ζώων και τ ο ν έ λ ε τ χ ο των 
συνθηκών δ ι α β ί ω σ η ς και τ η ς φ ρ ο ν τ ί δ α ς το ι · ς , α π ό κ τ η ν ί α τ ρ ο 
ή άλλο αρμόδ ιο πρόσυιπο. 

3 . 1 . 2 . θα π ρ έ π ε ι να δ ί δ ε τ α ι προσοχή σ τ η ν vrcia κα ι σ τ η ν υ γ ι ε ι ν ή 
τ ο υ προσωπικού , εφόσον ε κ τ ι μ ά τ α ι ό τ ι π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α 
παράγοντα που μ π ο ρ ε ί να βλάψει τα ζώα. 

3 . 2 . Σύλληψη 
Τα άγρια ζώα καθώς και αυτά που ζουν σε ά γ ρ ι α κατάσταση 
θα π ρ έ π ε ι να συλλαμβάνοντα ι μόνο με μη βάναυσες μ ε θ ό δ ο υ ς 
και από έμπε ιρα άτομα που κατέχουν πλήρως τ ι ς σ υ ν ή θ ε ι ε ς 
και τ ο υ ς ο ι κ ό τ ο π ο υ ς των προς σύλληψη ζώων. Σε π ε ρ ί π τ ω σ η 
π ο υ κατά τ η ν ε π ι χ ε ι ρ ο ύ μ ε ν η σύλληψη χ ρ ε ι α - τ ε ί να 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η θ ε ί α ν α ι σ θ η τ ι κ ό ή άλλο φάρμακα, η χορήγηση τ ο υ 
θα π ρ έ π ε ι να γ ί ν ε τ α ι από κ τ η ν ί α τ ρ ο ή άλλο α ρ μ ό δ ι ο 
πρόσωπο. Τα ζώα π ο υ ε ν δ ε χ ο μ έ ν ω ς τ ρ α υ μ α τ ί σ τ η κ α ν σοβαρά θα 
π ρ έ π ε ι να ε ξ ε τ ά ζ ο ν τ α ι το γρηγορότερο από κ-τηνίατρο 
π ρ ο κ ε ι μ έ ν ο υ να υποβληθούν σε θ ε ρ α π ε ί α . Στην π ε ρ ί π τ ω σ η 
π ο υ , κατά τ η γνώμη τ ο υ κ τ η ν ί α τ ρ ο υ , τ ο ζώο θα 
εξακολουθήσε ι να ζ ε ι ιπτο Φέροντα ς και π ο ν ώ ν τ α ς , θα π ρ έ π ε ι 
να θανατωθεί αμέσως με μη βάναυσο τ ρ ό π ο . Ε λ λ ε ί ψ ε ι 
κ τ η ν ι ά τ ρ ο υ , κάθε ζώο που έ χ ε ι τ ρ α υ μ α τ ι σ θ ε ί σοβαρά θα 
π ρ έ π ε ι να θ α ν α τ ώ ν ε τ α ι αμέσως με μη βάναυσο τ ρ ό π ο . 

3 . 3 . Συνθήκες σ υ σ κ ε υ α σ ί α ς και μεταφοράς 
Αναμφίβολα, κάθε μ ε τ α κ ί ν η σ η α π ο τ ε λ ε ί Ύ*-α τ α ζώα μία 

δ ο κ ι μ α σ ί α , η ο π ο ί α 6α έπρεπε να α μ β λ ύ ν ε τ α ι κατά το 
δυνατόν . Προκε ιμένου να μ ε τ α φ ε ρ θ ο ύ ν , τα ζώα θα π ρ έ π ε ι να 
έ χ ο υ ν καλώς σ τ η ν νγεία τ ο υ ς και α π ο τ ε λ ε ί ε υ θ ύ ν η τ ο υ 
αποστολέα να το ε ξ α σ ί ο λ ί σ ε ι . Ζώα που ε ί ν α ι άρρωστα ή 
κατ" άλλο τρόπο σε όχι . κα'λτ) κατάσταση δεν π ρ έ π ε ι σε καμία 
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π ε ρ ί π τ ω σ η να υ π ο β ά λ λ ο ν τ α ι σε μεταφορά π ο υ δεν ε ί ν α ι 
avarxaia γ ι α θ ε ρ α π ε υ τ ι κ ο ύ ς ή δ ι α γ ν ω σ τ ι κ ο ύ ς σκοπούς . 
Ι δ ι α ί τ ε ρ ο μ έ ρ ι μ ν α θα π ρ έ π ε ι να λ α μ β ά ν ε τ α ι γ ι α τα θήλεα 
ζώα σε προχωρημένη εγκυμοσύνη. Τα θήλεα ζώα που 
ε ν δ έ χ ε τ α ι να r e ν νήσουν κατά ττι δ ι ά ρ κ ε ι α τ η ς μεταφοράς ή 
που έ χ ο υ ν γ ε ν ν ή σ ε ι κατά ττι δ ι ά ρ κ ε ι α προηγηθέντων σαράντα 
οκτώ ωρών, καθώς και το (τα) ν ε ο γ ν ό (ά) τ ο υ ς , θα π ρ έ π ε ι 
να μτι μ ε τ α φ έ ρ ο ν τ α ι . 0 αποστολέας κα ι ο μ ε τ α φ ο ρ έ α ς θα 
π ρ έ π ε ι να λαμβάνουν όλες τ ι ς α ν α γ κ α ί ε ς π ρ ο φ υ λ ά ξ ε ι ς κατά 
τ η δ ι ά ρ κ ε ι α τ η ς σ υ σ κ ε υ α σ ί α ς , τ η ς φόρτωσης και τ η ς 
δ ι α κ ί ν η σ η ς ώστε να α π ο φ ε ύ γ ε τ α ι η άσκοπη τ α λ α ι π ω ρ ί α λόγω 
ανεπαρκούς ε ξ α ε ρ ι σ μ ο ύ , τ η ς έκθεσης τ ο υ ς σε ο ρ ι α κ έ ς 
θ ε ρ μ ο κ ρ α σ ί ε ς , τ η ς έ λ λ ε ι ψ η ς τροφής και ν ε ρ ο ύ , των μεγάλων 
καθυστερήσεων, κλπ. 0 παραλήπτης θα π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι 
σωστά ενημερωμένος γ ι α τ ι ς λ ε π τ ο μ έ ρ ε ι ε ς τ η ς μ ε τ α φ ο ρ ά ς και 
Τ La τα σ υ ν ο δ ε υ τ ι κ ά έγγραφα μ ε τ α φ ο ρ ά ς , ώστε να 
ε ξ α σ φ α λ ί ζ ε τ α ι η γρήγορη δ ι ε κ π ε ρ α ί ω σ η και υποδοχή σ τ ο ν 
τόπο α φ ί ξ ε ω ς . Υ π ε ν θ υ μ ί ζ ε τ α ι ό τ ι . όσον αφορά τ ι ς δ ι ε θ ν ε ί ς 
μ ε τ α φ ο ρ έ ς ζώων. ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι η Ευρωπαϊκή Σύμβαση γ ι α 
προστασ ία των ζώων κατά τ ι ς δ ι ε θ ν ε ί ς μ ε τ α φ ο ρ έ ς . 
Σ υ ν ι σ τ ά τ α ι ε π ί σ η ς η αυστηρή τήρτιση των ε θ ν ι κ ώ ν νόμων και 
κανονισμών, καθώς και των κανονισμών π ε ρ ί ζώντων ζώων τ η ς 
Δ ι ε θ ν ο ύ ς Έ ν ω σ η ς Αεροπορικών Μεταφορών (ΙΑΤΑ) και τ η ς 
Ένωσης Αεροπορικών Μεταφορών Ζώων. 

Υποδοχή και α π ο σ υ σ κ ε υ α σ ί α 
Τα δέματα π ο υ π ε ρ ι έ χ ο υ ν ζώα 6α π ρ έ π ε ι να 

παραλαμβάνοντα ι και να αποσυσ.κευάζο ντα ι χ ω ρ ί ς 
κ α θ υ σ τ ε ρ ή σ ε ι ς που ε ί ν α ι δυνατό να αποφευχθούν . Μετά από 
επ ιθεώρηση τ ο υ ς , τα ζώα θα π ρ έ π ε ι να μ ε τ α φ έ ρ ο ν τ α ι σ ε 
καθαρά κλουβ ιά ή κ ε λ λ ι ά και να ε φ ο δ ι ά ζ ο ν τ α ι με κατάλληλη 
τροφή και νερό . Τα άρρωστα ή ο ε κακή κατάσταση ζώα θα 
π ρ έ π ε ι να π α ρ α μ έ ν ο υ ν υπό σ τ ε ν ή ε π ί β λ ε ψ η και χωρ ιστά από 
τα άλλα ζώα. Εφόσον χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι , θα π ρ έ π ε ι το σ υ ν τ ο μ ό τ ε ρ ο 
δυνατό να ε ξ ε τ ά ζ ο ν τ α ι από κ τ η ν ί α τ ρ ο ή άλλο α ρ μ ό δ ι ο 
πρόσωπο και να υ π ο β ά λ λ ο ν τ α ι σε θερ-απεία. Ζώα που 
σ τ ε ρ ο ύ ν τ α ι π ι θανοτ ήτιυν ανάρρωσης θα π ρ έ π ε ι να 
θανατώνοντα ι αμέσως με μη βάναυσο τ ρ ό π ο . Τέλος , όλα τα 
παραληφθέντα ζώα π ρ έ π ε ι να ε γ γ ρ ά φ ο ν τ α ι σ ε μητρώα και να 
ε π ι σ η μ α ί ν ο ν τ α ι σύμφωνα με τα άρθρα 16 , 17 και 24 τ η ς 
παρούσας Σύμβασης . Τα κ ι β ώ τ ι α μεταφοράς θα π ρ έ π ε ι να 
κ α τ α σ τ ρ έ φ ο ν τ α ι αμέσως σ τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η π ο υ ε ί ν α ι αΟϋνατχ) η 
κατάλληλη απολύμανση. 

Καραντ ί να , απομόνωση και ε γ κ λ ι μ α τ ι σ μ ό ς 

Στ όχο ι τ η ς κα. ρα ντ ί να. ς ε ί ν α ι : 
α) η προστασία άλλων ζώων σ τ ι ς ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς 
β) η προστασ ία τ ο υ ανθρώπου από ζ ω ο ν ο τ ι κ έ ς λ ο ι μ ώ ξ ε ι ς 
γ) η ανάπτυξη μ ι α ς ορθής ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή ς π ρ α κ τ ι κ ή ς 

Για τα ζώα π ο υ γ ί ν ο ν τ α ι δεκτά σε ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς 
σ υ ν ι σ τ ά τ α ι γ ι α κάπο ιο δ ιάστημα η υποβολή τους σε 
κ α ρ α ν τ ί ν α , ε κ τ ό ς εάν η κατάσταση τ η ς υ γ ε ί α ς τ ο υ ς ε ί ν α ι 
ι κ α ν ο π ο ι η τ ι κ ή · Σε ο ρ ι σ μ έ ν ε ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς , όπως α υ τ ή τ η ς 
λ ύ σ σ α ς επ ί π α ρ α δ ε ί γ μ α τ ι , το διάοττιμα α υ τ ό μπορε ί να 
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ο ρ ί ζ ε τ α ι από του<. ε θ ν ι κούς κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ ς τ ο υ κ ρ ά τ ο υ ς 
μ έ λ ο υ ς . Σε άλλες π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς κ υ μ α ί ν ε τ α ι , και θα π ρ έ π ε ι 
να καθορ ίζετα ι , από κ ά π ο ι ο α ρ μ ό δ ι ο πρόσωπο, α ν ά λ ο γ α με τ ι ς 
π ε ρ ι σ τ ά σ ε ι ς · συνήθως π ρ ό κ ε ι τ α ι π ε ρ ί τ ο υ κ τ η ν ί α τ ρ ο υ των 
εγκαταστάσεων (βλέπε ε π ί σ η ς τ ο ν πίδακα 2 ) . 

Ε ί ν α ι δυνατή η χ ρ η σ ι μ ο π ο ί η σ η ζώων σε π ε ι ρ ά μ α τ α κατά τ η 
δ ι ά ρ κ ε ι α τ η ς π ε ρ ι ό δ ο υ που ε ί ν α ι σε Ka^c\rzi.\/a, εφόσον 
έ χ ο υ ν προσαρμοστεί στο νέο τ ο υ ς π ε ρ ι β ά λ λ ο ν και δεν 
π α ρ ο υ σ ι ά ζ ο υ ν ι δ ι α ί τ ε ρ ο υ ς κ ί ν δ υ ν ο υ ς γ ι α τα άλλα ζώα ή τ ο ν 
άνθρωπο. 

Σ υ ν ι σ τ ά τ α ι να προβλέποντα ι χώροι απομόνωσης τ ω ν ζώων γ ι α 
τα ο π ο ί α υπάρχουν ε ν δ ε ί ξ ε ι ς ή υ π ό ν ο ι ε ς κακής }<ατάσταστις 
τ η ς υγείας τ ο υ ς , και τ α ο π ο ί α ε ν δ ε χ ο μ έ ν ω ς να 
α ν τ ι π ρ ο σ ώ π ε υ α ν κ ι ν δ ύ ν ο υ ς για τ ο ν άνθρωπο ή τ α άλλα ζώα. 

Ακόμη και όταν το ζώα δ ε ί χ ν ο υ ν να έ χ ο υ ν καλώς σ τ η ν υγεία 
τ ο υ ς , α π ο τ ε λ ε ί καλή ζ ω ο τ ε χ ν ι κ ή π ρ α κ τ ι κ ή να π ε ρ ν ο ύ ν μ ί α 
π ε ρ ί ο δ ο ε γ κ λ ι μ α τ ι σ μ ο ύ π ρ ο τ ο ύ χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η θ ο ύ ν σε κ ά π ο ι ο 
τιείς^αιια. Η δ ι ά ρ κ ε ι α τ η ς π ε ρ ι ό δ ο υ ε ξ α ρ τ ά τ α ι α π ό π ο λ λ ο ύ ς 
π α ρ ά γ ο ν τ ε ς , όπως η τ α λ α ι π ω ρ ί α σ τ η ν ο π ο ί α έ χ ο υ ν υποβληθε ί 
τα ζώα, η οπο ία με τ η σ ε ι ρ ά τ η ς ε ί ν α ι συνάρτηση πολλών 
παραγόντων , όπως επί π α ρ α δ ε ί γ μ α τ ι η δ ι ά ρ κ ε ι α τ η ς 
μετασοράς και η η λ ι κ ί α τ ο υ ζιίου. Η δ ι ά ρ κ ε ι α τ η ς π ε ρ ι ό δ ο υ 
κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι από κάποιο α ρ μ ό δ ι ο πρόσωπο. 

Εγκλα»5ισμός 

Μπορούμε να δ ι α κ ρ ί ν ο υ μ ε δ ίο γ ε ν ι κ ά συστήματα σ τ έ γ α σ η ς των 
ζώων. 

Πρώτον, υπάρχει, το σύστημα π ο υ α-πα^^χά σ τ ι ς 
ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς εκτροφής , π ρ ο μ ή θ ε ι α ς και π ε ι ρ α μ α τ ι σ μ ο ύ στον 
β ι ο ι α τ ρ ι κ ό τομέα που π ρ ο ο ρ ί ζ ο ν τ α ι , γ ι α ζώα όπως τα 
τ ρ ω κ τ ι κ ά , τα κ ο υ ν έ λ ι α , τα σαρκοφάγα, τα π τ η ν ά και τ α 
πρωτεύοντα θηλαστ ικά ε κ τ ό ς τ ο υ ανθρώπου , όπως ε π ί σ η ς 
μ ε ρ ι κ έ ς ςορές και γ ια τα μ η ρ υ κ α σ τ ι κ ά , τ ο υ ς χ ο ί ρ ο υ ς και 
τ ο υ ς ίππους . Στους π ί ν α κ ε ς 3 έως 13 χαράσσοντα ι 
κ α τ ε υ θ υ ν τ ή ρ ι ε ς γραρ,ιιές γ ι α τα κ λ ο υ β ι ά , τα κ ε λ λ ι ά , τ ο υ ς 
χώρους π ε ρ ι π ά τ ο υ και τα δ ι α μ ε ρ ί σ μ α τ α π ο υ αρμόζουν για 
α ν ά λ ο γ ε ς ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς . Στα σχν^ιστα 1 έως 7 π α ρ έ χ ο ν τ α ι 
π ρ ό σ θ ε τ ε ς κ α τ ε υ θ ύ ν σ ε ι ς γ ι α τ ο υ ς ε λ ά χ ι σ τ ο υ ς χώρους τ ω ν 
κλουβιών . Ακόμη, στα σχήματα 8 έως 12 π α ρ έ χ ο ν τ α ι 
κ α τ ε υ θ ύ ν σ ε ι ς γ ι α τ η ν ε κ τ ί μ η σ η τ ο υ κατάλληλου α ρ ι θ μ ο ύ ζώων 
α νά κ λο u3 ί. 

Δεύτερον , υπάρχε ι το σύστημα π ο υ cx.a\rca συχνά σε 
ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ι ς που στα π ε ι ρ ά μ α τ α τ ο υ ς χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν μόνο 
ζώα αγροκτήματος ή αναλόγου μ ε γ έ θ ο υ ς . Οι σ υ ν θ ή κ ε ς 
δ ι α β ί ω σ η ς των ζιάον σ τ ι ς εγκατάστησε «.ς. α υ τ έ ς θα π ρ έ π ε ι να 
ε ί ν α ι τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν α υ τ έ ς π ο υ ο ρ ί ζ ο υ ν ο ι τ ρ έ χ ο ν τ ε ς 
κ τ η ν ι α τ ρ ι κ ο ί κανόνες . 

Τα κλουβ ιά και τα κ ε λ λ ι ά θα π ρ έ π ε ι να μην ε ί ν α ι 
κατασκευασμένα από υλ ικά που β λ ά π τ ο υ ν τ η ν υγεία των ζώων 
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και. να ε ί ν α ι σχ.εδι,αομ.ένα κατά τρόπο όπου τα ζώα να μ.ην 
μπορούν να τ ρ α υ μ α τ ι σ τ ο ύ ν και., εφόσον δ ε ν α π ο ρ ρ ί π τ ο ν τ α ι 
μ ε τ ά ττι χρήση τ ο υ ς . να ε ί ν α κατασκεύασα ένα α π ό α ν θ ε κ τ ι κ ό 
υ λ ι κ ό συυ.βι. βάσ I.JJ.O Μ. ε τ ι ς τ ε χ ν ι κ έ ς κ α θ α ρ ι σ μ ο ύ και 
απολύμανσης . Ι δ · . α ί τ ε ρ η προσοχή θα π ρ έ π ε ι να α π ο δ ί δ ε τ α ι 
στα δάπεδα των κλουβιών και. των κ ε λ λ ι ώ ν τ α ο π ο ί α θα 
πρέπει , να ε ίνα», προσαρμοσμένα σ τ ι ς α ν ά γ κ ε ς τ ο υ ε ί δ ο υ ς και 
της η λ ι κ ί α ς των ζώων κα ι. να δ ι ε υ κ ο λ ύ ν ο υ ν τ η ν απομάκρυνση 
τ ων π ε ρ ι τ τ ωμ.άτ «.ον. 

Τα κ ε λ λ ι ά θα π ρ έ π ε ι να κ α τ α σ κ ε υ ά ζ ο ν τ α ι με γνώμονα τ ι ς 
καλές owvenKee δ ι α β ί ω σ η ^ των ε ι δ ώ ν . Πρέπει να ε π ι τ ρ έ π ο υ ν 
τ η ν ι κ α ν ο π ο ί η σ η ο ρ ι σ μ έ ν ω ν ηθολοτ ικών αναγκών (π . χ. τ η ν 

ανάγκη τ η ς α ν α ρ ρ ί χ η σ η ς , τ η ς π ρ ο σ ω ρ ι ν ή ς απομόνωσης ή 
προφύλαξης) και τ ο ν α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ό κ α θ α ρ ι σ μ ό όπως ε π ί σ η ς 
τ η ν αποφυγή τ η ς υποχρεωτ ικής επαφής μ ε άλλα ζώα. 

Διατροφή Η "

Κατά τη δ ι α λ ο γ ή , παραγωγή και zapacxevr) τ η ς τροφής των 
ζώων. θα π ρ έ π ε ι να λαμβάνονται τ α κατάλληλα μ έ τ ρ α ώστε να 
α π ο φ ε ύ γ ε τ α ι η χ η μ ι κ ή , φυσική και μ ι κ ρ ο β ι ο λ ο γ ι κ ή pimavaf\ 
τ ο υ ς . Οι τ ρ ο φ έ ς θα π ρ έ π ε ι να σ υ σ κ ε υ ά ζ ο ν τ α ι σ ε σ τ έ ρ ε ε ς , 
κ λ ε ι σ τ έ ς σ α κ κ ο ύ λ ε ς , σ φ ρ α γ ι σ μ έ ν ε ς με τ η ν ημερομην ία 
παρασκευής ό π ο τ ε α υ τ ό ε ν δ ε ί κ ν υ τ α ι . Η σ υ σ κ ε υ α σ ί α , 
μεταφορά κα ι αποθήκευση θα π ρ έ π ε ι ε π ί σ η ς να ε ί ν α ι τ έ τ ο ι ε ς 
ώστε να α π ο φ ε ύ γ ε τ α ι η μόλυνση» η υ π ο β ά θ μ ι σ η ή Ή 
καταστροφή. Οι χώροι αποθήκευσης 6α π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι 
δ ρ ο ο ε ρ ο ί , σ κ ο τ ε ι ν ο ί , ξηροί και π ρ ο φ υ λ α γ μ έ ν ο ι από τα 
παράσ ι τα και τα έντομα . Τα α λ λ ο ι ώ σ ι μ α τ ρ ό φ ι μ α όπως τα 
λ α χ α ν ι κ ά , τα κ η π ε υ τ ι κ ά , τα Φρούτα, τ ο κ ρ έ α ς , τ ο ψάρι κλπ. 
θα π ρ έ π ε ι να α π ο θ η κ ε ύ ο ν τ α ι σε ψυχρές α ί θ ο υ σ ε ς σε αινγεία 
η κ α τ α ψ ύ κ τ ε ς . 

Ό λ α τα χ ω ν ι ά , ο ι τ α γ ί σ τ ρ ε ς ή τ α άλλα σ κ ε ύ η που 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι γ ι α τη δ ιατροφή 6α π ρ έ π ε ι να 
κ α θ α ρ ί ζ ο ν τ α ι τ α κ τ ι κ ά , και εάν χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι , νά 
α π ο σ τ ε ι ρ ώ ν ο ν τ α ι . Εάν η τροοή ε ί ν α ι υγρή ή μ ο λ ύ ν ε τ α ι 
εύκολα με ν ε ρ ό , ούρα κλπ. ε ί ν α ι α ν α γ κ α ί ο ς ο καθημερ ινός 
κ α θ α ρ ι σ μ ό ς . 

0 τ ρ ό π ο ς δ ι α ν ο μ ή ς τ η ς τροΦής μ π ο ρ ε ί να δ ι α φ έ ρ ε ι ανάλογα 
με τ ο ε ί δ ο ς τ ο υ ζώου. θα π ρ έ π ε ι όμως να α ν τ α π ο κ ρ ί ν ε τ α ι 
σ τ ι ς Φ υ σ ι ο λ ο γ ι κ έ ς α ν ά γ κ ε ς τ ο υ ζώου. θα π ρ έ π ε ι να 
λ α μ β ά ν ο ν τ α ι τα κατάλληλα μέτρα ώστε κάθε ζώο να έ χ ε ι 
πρόσβαση σ τ η ν τροφή. 

Νερό 

Ό λ α τα ζώα θα π ρ έ π ε ι να έχουν ανά -κάσα σ τ ι γ μ ή στη 
δ ι ά θ ε σ η τ ο υ ς καθαρό πόσιμο νερό . Κατά τ η δ ι ά ρ κ ε ι α 
μ ε τ α σ ο ρ ά ς ε ί ν α ι δυνατό να π α ρ έ χ ε τ α ι τ ο ν ε ρ ό ως μέρος 
υγρής δ ί α ι τ α ς . Το ν ε ρ ό ωστόσο α π ο τ ε λ ε ί Φορέα 
μ ι κ ρ ο ο ρ γ α ν ι σ μ ώ ν και η παροχή τ ο υ θα π ρ έ π ε ι να γ ί ν ε τ α ι 
κατά τ ρ ό π ο ώστε να ε λ α χ ι σ τ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι ο ι σ χ ε τ ι κ ο ί 
κ ί ν δ υ ν ο ι . Δύο ε ί ν α ι ο ι τ ρ έ χ ο υ σ ε ς μ έ θ ο δ ο ι , ο ι φιάλες και 
τα α υ τ ό μ α τ α συστήματα παροχής . 
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. 2 . Ο ι Φ ι ά λ ε ς χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι σ υ χ ν ά γ ι α τ α μ ι κ ρ ά ζώα όπως τ α 
τ ρ ω κ τ ι κ ά καν. χα κ ο υ ν έ λ ι α . To υ λ ι κ ό α χ ό t o o s o i o ε ί ν α ι 
κ α τ α σ κ ε υ α σ μ έ ν ε ς ο ι . Φ ι ά λ ε ς θα π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι δ ι α φ α ν έ ς 
ώστε να ε π ι τ ρ έ π ε ι , τ η ν παρατήρηση τ ο υ π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ χ ο υ ς . 
Το σ τ ό μ ι ο τ ο υ ς θα π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι ε υ ρ ύ ώστε να ε π ι τ ρ έ π ε ι 
τ ο ν ε ύ κ ο λ ο κ α ι α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ό κ α θ α ρ ι σ μ ό τ ο υ ς κ α ι , σε 
π ε ρ ί π τ ω σ η π λ α σ τ ι κ ο ύ υ λ ι κ ο ύ , δ ε ν θα π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι 
ε κ χ υ λ ί σ Ι.Μ.Ο. Τα κ α λ ύ μ μ α τ α , τ α πώματα κ α ι ο ι σωλήνες θα 
π ρ έ π ε ι ε π ί σ η ς να π α ρ έ χ ο υ ν τ η δ υ ν α τ ό τ η τ α αποστε ίρωσης κ α ι ' 
ε ύ κ ο λ ο υ κ α θ α ρ ι σ μ ο ύ τ ο υ ς . Ό λ ε ς ο ι φ ι ά λ ε ς κ α ι τα 
ε ξ α ρ τ ή μ α τ α θα π ρ έ π ε ι να λ ύ ν ο ν τ α ι , να κ α θ α ρ ί ζ ο ν τ α ι κ α ι να 
α π ο σ τ ε ι ρ ώ ν ο ν τ α ι ανά τ α κ τ ά χ ρ ο ν ι κ ά δ ι α σ τ ή μ α τ α · Ε ί ν α ι 
π ρ ο τ ι μ ό τ ε ρ ο να α ν τ ι κ α θ ί σ τ α ν τ α ι ο ι φ ι ά λ ε ς από ά λ λ ε ς 
κ α θ α ρ έ ς , α π ο σ τ ε ι ρ ω μ έ ν ε ς , παρά να ε π α ν α π λ η ρ ο ύ ν τ α ι σ τ ο υ ς 
θ α λ ά μ ο υ ς . 

3 . 8 . 3 . Τα αυτόματα σ υ σ τ ή μ α τ α παροχής ν ε ρ ο ύ στα ζώα θα π ρ έ π ε ι να 
ε λ έ γ χ ο ν τ α ι , ' να ; ε π ι σ κ ε υ ά ζ ο ν τ α ι και

1 ναι πλένονται; τακτικά. 
έ τ σ ι ώστε να αποΦεύ- τοντα ι τ α α τ υ χ ή μ α τ α κ α ι ο ι μ ο λ ύ ν σ ε ι ς . 
Π ρ ο κ ε ι μ έ ν ο υ π ε ο ί κ λ ο υ β ι ώ ν με σ τ ε ρ ε ό δάπεδο , θα π ρ έ π ε ι να 
λ α μ β ά ν ε τ α ι μ έ ρ ι μ ν α ι ϊ σ τ ε να ε λ α χ ι σ τ ο π ο ι ε ί τ α ι ο κ ί ν δ υ ν ο ς 
π λ η μ μ υ ρ ϊ σ υ α τ ο ς . Ε ί ν α ι ε π ί σ η ς α ν α γ κ α ί ο ς ο τ α κ τ ι κ ό ς 
β α κ τ η ρ ι ο λ ο τ ι κ ό ς έλε? 'χος τ ο υ σ υ σ τ ή μ α τ ο ς ώστε να 
π α ρ α κ ο λ ο υ θ ε ί τ α ι η π ο ι ό τ η τ α τ ο υ ν ε ρ ο ύ . 

3 . 8 . 4 . Το ν ε ρ ό των δημόσ ιων δ ι κ τ ύ ω ν υδρεύσεως π ε ρ ι έ χ ε ι 
ο ρ ι σ μ έ ν ο υ ς μ ι κ ρ ο ο ρ γ α ν ι σ μ ο ύ ς ο ι ο π ο ί ο ι θ ε ω ρ ο ύ ν τ α ι 
α β λ α β ε ί ς , ε κ τ ό ς αν π ρ ό κ ε ι τ α ι π ε ρ ί ζώων με κ α θ ο ρ ι σ μ έ ν η 
μ ι κ ρ ο β ι α κ ή ε υ α ι σ θ η σ ί α . Σ τ ι ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς α υ τ έ ς τ ο ν ε ρ ό 
δ η μ ο σ ί ω ν δ ι. κτύωνυδρεύσεως ε ί ν α ι συνήθως χλωριωμένο 
π ρ ο κ ε ι μ έ ν ο υ να α ν α σ τ έ λ λ ε τ α ι η α ν ά π τ υ ξ η μ ι κ ρ ο ο ρ γ α ν ι σ μ ώ ν . 
Η χλωρίωση α υ τ ή δεν ε ί ν α ι π ά ν τ ο τ ε ι κ α ν ή να σ υ γ κ ρ α τ ή σ ε ι 
τ η ν α ν ά π τ υ ξ η ο ρ ι σ μ έ ν ω ν δ υ ν η τ ι κ ώ ν παθογόνων 
μ ι κ ρ ο ο ρ γ α ν ι σ μ ώ ν , όπως λ ό γ ο υ χ ά ρ ι ν ο ι ψευδομονάδες . Ως 
π ρ ό σ θ ε τ ο utxpo, θα μπορούσε να α υ ξ η θ ε ί η χλωρίωση τ ο υ 
ν ε ρ ο ύ ή να ο ξ ι ν ι σ τ ε ί π ε ρ α ι τ έ ρ ω τ ο ν ε ρ ό ώστε να ε π ι τ ε υ χ θ ε ί 
τ ο ε π ι δ ι ω κ ό μ ε ν ο σ π ο τ έ λ ε σ μ α . 

3 . 8 . 5 . Σ τ α ψ ά ρ ι α , τ α α μ φ ί β ι α κ α ι τα ε ρ π ε τ ά , η α ν ο χ ή όσον αοορά 
τ η ν ο ξ ύ τ η τ α , τ ο χλώριο κ α ι π ο λ λ έ ς ά λ λ ε ς χ η μ ι κ έ ς ο υ σ ί ε ς 
κ υ μ α ί ν ε τ α ι ευρέως από τ ο ένα ε ί δ ο ς στο ά λ λ ο . Ως εκ 
τ ο ύ τ ο υ 6α π ρ έ π ε ι να λ α μ β ά ν ε τ α ι μ έ ρ ι μ ν α ώστε να 
π ρ ο σ α ρ μ ό ζ ε τ α ι η παροχή ν ε ρ ο ύ σ τ α ε ν υ δ ρ ε ί α κ α ι τ ι ς 
δ ε ξ α μ ε ν έ ς σ τ ι ς α ν ά γ κ ε ς κ α ι τ α ό ρ ι α ανοχής των ε κ ά σ τ ο τ ε 
ε ι δ ώ ν . 

3 . 9 . Σ τ ρ ω μ ν έ ς 

Ο ι σ τ ρ ω μ ν έ ς _. θα πρέπει να ε ί ν α ι σ τ ε γ ν έ ς , α π ο ρ ρ ο φ η τ ι κ έ ς ό χ ι 
α κ ο ν ι σ μ έ ν ε ς μη τ ο ξ ι κ έ ς κ α ι ε λ ε ύ θ ε ρ ε ς μ ο λ υ σ μ α τ ι κ ώ ν 
π α ρ α γ ό ν τ ω ν ή παρασ ί των ή ο π ο ι α σ δ ή π ο τ ε άλλης μορφής 
μ ό λ υ ν σ η ς , θα πρέπε ι να ε π ι δ ε ι κ ν ύ ε τ α ι ι δ ι α ί τ ε ρ η μ έ ρ ι μ ν α 
γ ι α τ η ν αποφυγή χ ρ η σ ι μ ο π ο ί η σ η ς π ρ ι ο ν ι δ ί ο υ ή υ λ ι κ ο ύ 
στρωμνής που να π ρ ο έ ρ χ ε τ α ι από ξύλο που έ χ ε ι υποστε ί 
χ η μ ι κ ή κ α τ ε ρ 7 ' α σ ί α . Μπορούν να χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η θ ο ύ ν ο ρ ι σ μ έ ν α 
β ι ο μ η χ α ν ι κ ά κ α ι παρί ϊπρο ' ίόντα ή α π ο ρ ρ ί μ μ α τ α όπως 

• τ ε μ α χ ι σ μ έ ν α χ α ρ τ ι ά . 
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3 . 10. Ά σ κ η σ η και επαφή με τα ζώα 

3 . 1 0 . 1 . Σ υ ν ι σ τ ά τ α ι η α ξ ι ο π ο ί η σ η κάθε ε υ κ α ι ρ ί α ς γ ι α άσκηση των 
ζώων. 

3 . 1 0 . 2 . Η απόδοση τ ο υ ζώου κατά τη δ ι ά ρ κ ε ι α ε ν ό ς π ε ι ρ ά μ α τ ο ς , 
ε ξ α ρ τ ά τ α ι σε μεγάλο βαθμό από τ η ν ε μ π ι σ τ ο σ ύ ν η τ ο υ σ τ ο ν 
άνθρωπο ένα σ τ ο ι χ ε ί ο που π ρ έ π ε ι να κ α λ λ ι ε ρ γ η θ ε ί . Τα 
ά τ ρ ι α ή ατί&ασα ζώα δεν π ρ ό κ ε ι τ α ι μ ά λ λ ο ν να γ ί ν ο υ ν π ο τ έ 
ι δ ε ώ δ η πε ιραματόζωα . Τα πράγιχατα ε ί ν α ι δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ά μ ε τα 
εξημερωμένα ζώα π ο υ έ χ ο υ ν γ ε ν ν η θ ε ί κα ι μ ε γ α λ ώ σ ε ι σε επαφή 
με τ ο ν άνθρωπο. Εφόσον όμως δ η μ ι ο υ ρ γ η θ ε ί η ε μ χ ι σ τ ο σ ύ ν η 
6α π ρ έ π ε ι και να δ ι α τ η ρ ε ί τ α ι . Σ υ ν ι σ τ ά τ α ι ως εκ τ ο ύ τ ο υ η 
δ ι α τ ή ρ η σ η τ α κ τ ι κ ή ς επαφής ώστε τ α ζώα να ε ξ ο ι κ ε ι ώ ν ο ν τ α ι 
με τ η ν ανθρώπ ινη παρουσ ία και δ ρ α σ τ η ρ ι ό τ η τ α . 

Οπότε α υ τ ό ε ί ν α ι δ υ ν α τ ό , θα π ρ έ π ε ι να δ ι α τ ί θ ε τ α ι 
ο ρ ι σ μ έ ν ο ς χρόνος γ ι α να α π ε υ θ ύ ν ο ν τ α ι ο ι άνθρωπο ι στα ζώα, 
γ ι α τ η ν π ε ρ ι π ο ί η σ η και τ ο ν κ α θ α ρ ι σ μ ό τ ο υ ς . Το π ρ ο σ ω π ι κ ό 
θα π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι συμπαθητ ικό ήρεμο και μ ε σταθερή στάση 
κατά τ η ν επαφή τ ο υ με τα ζώα. 

3 . 1 1 . Καθαρισμός 

3 . 1 1 . 1 . Το ε π ί π ε δ ο των εγκαταστάσεων ε ξ α ρ τ ά τ α ι σε μ ε γ ά λ ο βαθμό 
από τ η ν εφαρμογή των μέτρων υ γ ι ε ι ν ή ς . 6α π ρ έ π ε ι να 
π α ρ έ χ ο ν τ α ι σ α φ ε ί ς ο δ η γ ί ε ς γ ι α τ η ν αλ /Λγή τ η ς στρωμνής στα 
κ λ ο υ β ι ά και τα κ ε λ λ ι ά . 

3 . 1 1 . 2 . θα π ρ έ π ε ι να θ ε σ π ί ζ ο ν τ α ι κατάλληλοι κ α ν ό ν ε ς , γ ι α τ ο ν 
καθαρ ισμό , τ η ν πλύση τ η ν απολύμανση και ό π ο τ ε α υ τ ό ε ί ν α ι 
αναγκαίο τ η ν α π ο σ τ ε ί ρ ω σ η των κλουβ ιών και τ ω ν εξαρτημάτων 
των φιαλών και τ ο υ άλλου υ λ ι κ ο ύ . Ε π ί σ η ς σ τ ο υ ς θαλάμους 
δ ι α β ί ω σ η ς καθώς κα ι τ ο υ ς χώρους πλύσης κ α ι α π ο θ ή κ ε υ σ η ς θα 
π ρ έ π ε ι να τ η ρ ε ί τ α ι ανχιτηΡ'ή κ α θ α ρ ι ό τ η τ α κα ι τ ά ξ η . 

3 . 1 1 . 3 . Στην περ ίπτωση υ π α ί θ ρ ι ω ν κ ε λ λ ι ώ ν , κ λ ο υ β ι ώ ν κ α ι χώρων 
π ε ρ ι π ά τ ο υ να κ α θ α ρ ί ζ ε τ α ι τ α κ τ ι κ ά το δάπεδο κα ι όπου 
χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι να α ν α ν ε ώ ν ε τ α ι το υ λ ι κ ό ο π ό τ ο ο π ο ί ο ε ί ν α ι 
κατασκευασιιένο ώστε να α π ο φ ε ύ γ ε τ α ι η μ ε τ α τ ρ ο π ή τ ο υ σε 
π η γ ή μόλυνσης και α ν ά π τ υ ξ η ς παραοίτων. 

3 . 1 2 . θανάτωση των ζώων με μη βάναυσο τ ρ ό π ο . 

3 . 12 . i l . Ό λ ο ι ο ι μη βάναυσο ι τ ρ ό π ο ι θανάτωσης των ζώων α π α ι τ ο ύ ν 
γ ν ώ σ ε ι ς ο ι ο π ο ί ε ς μπορούν να α π ο κ τ η θ ο ύ ν μ ό ν ο μ ε τ η ν 
κατάλληλη ε κ π α ί δ ε υ σ η . 

3 . 1 2 . 2 . Έ ν α ζώο που ε υ ρ ί σ κ ε τ α ι σε β α θ ι ά α ν α ι σ θ η σ ί α μ π ο ρ ε ί να 
υ π ο σ τ ε ί αςαίιιαΈ,η, πλην όμως φάρμακα τ α ο π ο ί α παραλύουν 
τ ο υ ς μυς π ρ ι ν τ η ν απώλε ια τ η ς σ υ ν ε ί δ η σ η ς όπως και φάρμακα 
με φαρμακολογ ική δράση ανάλογη ε κ ε ί ν η ς τ ο υ κ ο υ ρ α ρ ί ο υ , 
καθώς και θανάτωση με η λ ε κ τ ρ ι κ ό ρεύμα τ ο ο π ο ί ο όμως δεν 
π ε ρ ν ά από τ ο ν ε7'κέΦαλο δεν π ρ έ π ε ι να χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι 
χ ω ρ ί ς προηγούμενη α ν α ι σ θ η σ ί α . Η δ ι ά θ ε σ η τ ω ν λ ε ι ψ ά ν ω ν δεν 
π ρ έ π ε ι να ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι π ρ ο τ ο ύ ε π έ λ θ ε ι η ν ε κ ρ ι κ ή ακαμψία . 

http://12.il
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ΠΙΝΑΚΑΣ 1 

Κατευθυντήριες τραμμές τ ια ττι θερμοκρασία των κλειστών χώρων (ζώα 
«ου φυλάσσονται σε κλουβιά, κελλιά ή κλειστούς χώρους περιπάτου) 

Είδη τι ομάδες ειδών 

Πρωτεύοντα του Νέου Κόσμου, πλην του ανθρώπου 

Ποντικός 
Αρουραίος 
Συριακός Κρίκήτος 
Ζερβίλλος 
Ι ν δ ι κ ό χ ο ι ρ ί δ ι ο 
Πρωτεύοντα του Παλαιού Κόσμιου, ηλτιν του 
ανθρώπου ( 
Ορτύκι 

Κουνέλι 
Γάτα 
Σκύλος 
Κουνάβι 
Πουλερικά 
Περιστέρι 

Χοίροι 
Αίτες 
Πρόβατα 
Βοοειδή 
Ί π π ο ς 

Βέλτιστό φάσμα 
θερμοκρασίας 

σε °C 
2028 

2024 
2024 
2024 
2024 
2024 

2024 
2024 

1521 
1521 
1521 
1521 
1521 
1521 

1024 
1024 
1024 
1024 
1024 

Σημείωση: Σε ε ι δ ι κ έ ς περιπτώσεις , όπως γ ι α πολύ νέα ή άτριχα 
ζώα, μπορεί να απαιτούνται υψηλότερες θερμοκρασίες τια τους 
κλειστούς χώρους φύλαξης απ" ότι υποδεικνύε ι ο πίνακας. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 2 

Κατευθυντήριες τραμμές r i a τ ι ς περιόδους τοπικής καραντίνας. 

Εισατωτική σημείωση: Προκειμένου περί εισαγόμενων ζώων, όλες 
ο ι περίοδοι καραντίνας θα πρέπει να υπάγονται σ τ ι ς εθν ικές 
διατάξε ι ς των κρατών μελών. Ό σ ο ν αφορά τ ι ς περιόδους τοπικής 
καραντίνας. η διάρκεια πρέπει να καθορίζεται ανάλογα με τ ι ς 
περιστάσεις από αρμόδιο πρόσοδο και κανονικά από κτηνίατρο που 
ο ρ ί ζ ε ι τ» διεύθυνση των εγκαταστάσεων. 

Ε ί δ η 

Π ο ν τ ι κ ό ς 
Α ρ ο υ ρ α ί ο ς 
ZcpQOog 
Ι ν δ ι κ ό χ ο ι ρ ί δ ι ο 
Σ υ ρ ι α κ ό ς κ ρ ί κ ή τ ο ς 
Κ ο υ ν έ λ ι 
Γάτα 
Σκύλος 
Πρωτεύοντα θ η λ α σ τ ι κ ά . ε κ τ ό ς τ ο υ ανθρώ πο υ 

Η μ έ ρ ε ς 

5  1 5 
5  1 5 
5  1 5 
5  1 5 
5  1 5 

2 0  3 0 
2 0  3 0 
2 0  3 0 * 
4 0  6 0 

ΠΙΝΑΚΑΣ 3 
Κατευθυντήριες γραμμές για τ ο ν εγκλωβισμό μικρών τρωκτικών και 

κουνελιών (για την εκτροφή και κατά τη διάρκεια πειραμάτων) 

Ε ί δ η 

Π ο ν τ ι κ ό ς 
Α ρ ο υ ρ α ί ο ς 
Σ υ ρ ι α κ ό ς κ ρ ί κ ή τ ο ς 
Ι ν δ ι κ ό χ ο ι ρ ί δ ι ο 
Κ ο υ ν έ λ ι 1 Kg 

2 Kg 
3 Kg 
4 Kg 
5 Kg 

Ε λ ά χ ι σ τ η ε π ι φ ά ν ε ι α 
δ α π έ δ ο υ κ λ ο υ β ι ο ύ 

cm2 

180 
3 5 0 
180 
6 0 0 

1400 
2 0 0 0 
2 5 0 0 
3 0 0 0 
3 6 0 0 

Ε λ ά χ ι σ τ ο ύφος 
κ λ ο υ β ι ο ύ 

cm 

12 
14 
12 
18 
30 
30 
35 
40 
40 

Σημείωση: Με τ ο ν όρο "ύψος κλουβιού" εννοούμε την κάθετη 
απόσταστη μεταξύ του δαπέδου του κλουβιού και του άνω ο ρ ι ζ ο ν τ ί ο υ 
μέρους του επικά λύματος ή του κλουβιού. 

Κατά τ ο ν προγραμματισμό των πειραμάτων, πρέπει να λαμβάνεται 
υπόψη η ενδεχόμενη ανάπτυξη των ζώων, ώστε να εξασφαλίζεται ο 
κατάλληλος γ ι ' αυτά χώρος σε όλες τ ι ς φάσεις των πειραμάτων, 
σύμφωνα με τον ανωτέρω πίνακα. 

Βλέπε επίσης τ ι ς γραφικές παραστάσεις 1 έως 5 και 8 έως 12. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 4 
Κατευθυντήριες τραμμές π α τ ο ν εγκλωβισμό μικρών τρωκτικών κατά 

την περίοδο αναπαραγωτής. 

Είδη 

Ποντικός 
Αρουραίος 
Συριακός κρίκήτος 
Ι ν δ ι κ ό χ ο ι ρ ί δ ι ο 

Ι ν δ ι κ ό χ ο ι ρ ί δ ι ο σε 
ομάδες αποτελούμενες 
αποκλειστικά αχό 
θήλεα μέλη 

Ελάχ ιστη επιφάνεια 
κλουβιού r i a 

1000 
κατ 

και ' 
μ ι α 

εα νεοτνα 
CB)2 

200 
8 0 0 
6 5 0 

1200 

ενήλικο μέλος 

δαπέδου 
μητέρα' 
τ η ς 

Ελάχιστο 
κλουβ 

C D 

12 
14 
12 
18 

18 

ΰψος 
. ο υ 

Σημείωση: Για τον ορισμό τ ο υ "ύαους κλουβιού" βλέπε τη σημείωση 
του πίνακα 3. 

ΠΙΝΑΚΑΣ 5 
Κατευθυντήριες γραμμές r i a τ ο ν εγκλωβισμό κουνελιών κατά τ η ν 

περίοδο αναπαραγωγής. 

Βάρος της 
κουνέλας 

Kg 

1 
2 
3 
4 
5 

. 

Ελάχιστη επ ιφάνε ια 
δαπέδου τ ο υ κλουβιού 

από κουνέλια 
και νεογνά 

m2 

0 
0 
0 
0 
0, 

30 
35 
40 
45 
50 

Ελάχιστο 
κλουβί 

CIB 

30 
30 
35 
40 
40 

ύψος 
.ού 

Ελάχιστη επιφάνεια 
δαπέδου φωλιάς 

HJ2 

0 .10 
0 ,10 
0,12 
0,12 
0 .14 . _ 

Σημείωση^ Για τ ο ν ορισμό "ύψος κλουβιού" βλέπε τη σημείωση του 
πίνακα 3. 

Η ελάχιστη επιφάνεια δαπέδου ανά κουνέλια και νεοτνα 
περιλαμβάνει και την επιφάνε ια δαπέδου φωλιάς. 

Βλέπε επίσης τραφική παράσταση 6. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 6 

Κατευθυντήριες γραμμές π α τους χώρους διατήρησης γατών (κατά 
ττι διάρκεια των πειραμάτων και της περιόδου αναπαραγωγής) 

Βάρος γάτας 

Kg 

Ελάχιστη 
επιφάνεια 

δαπέδου του 
κλουβιού 
ανα τατα 

» 2 

Ελάχιστο 
υψος 

κλουβιού 

cm 

Ελάχισττι 
επιφάνεια 

δαπέδου του 
κλουβιού ανά 
ιιτιτέρα και 

νεογνά 
Π>2 

Ελάχιστα 
επιφάνεια 

δαπέδου του 
κ ε λ λ ι ο ύ ανά 
μ,τττέρα και 

νεοτνά 
Π>2 

0 . 5  1 
13 
34 
45 

0 .2 
0 .3 
0.4 
0.6 

50 
50 
50 
50 

0,58 
0,58 
0.58 

: : 

2 
2 
2 

Σημείωση: Η διατήρηση γατών σε κλουβιά πρέπει να eCvai αυσττιρά 
περιορισμένη. Οι γάτες που υφίστανται τ έ τ ο ι ο περιορισμό πρέπει 
να αφήνονται εκτός κλουβιού τ ια να ασκηθούν, τουλάχιστον μία φορά 
την nxcpa, όποτε αυτό δεν επηρεάζει το xcipa.ua. Ία κ ε λ λ ι ά των 
γατών πρέπι να ε ί ν α ι εφοδιασμένα με δίσκους για την απομάκρυνση 
των περιττωμάτων, μιά άνετη επιφάνεια για ανάχανσ·(\ και 
αντικείμενα κατάλληλα r i a αναρρίχηση και γρατζούνισμα. 

Με τον όρο "ύψος κλουβιού" εννοούμε την κάθετη απόσταση 
μεταξύ του υψηλότερου σημείου του δαπέδου και του χαμηλότερου 
σημείου της οροφής του κλουβιού. 

Στον υπολογισμό της ελάχιστης επιφάνειας δαπέδου μπορεί να 
περιληφθεί και η επιφάνεια r i a ανάπαυση. Στην ελάχιστη επιφάνεια 
δαπέδου του κλουβιού ανά μητέρα και νεογνά περιλαμβάνεται και η 
εκ 0,18 η

2 επιφάνεια του καταλύμματος των νεογνών. 

Βλέπε επίσης γραφική παράσταση 7. 

ΠΙΝΑΚΑΣ 7 
Κατευθυντήριες γραμμές για τη διατήρηση σκύλων σε κλουβιά 

(κατά τη διάρκεια πειραμάτων) 

Ύφος σκύλου στο 
σημείο του ώμου 

cm 

Ελάχιστη επιφάνεια 
δαπέδου του κλουβιού 

ανά σκύλο 
π»2 

Ελάχιστο ύψος 
κλουβιού 

e n 

30 
40 
70 

0,75 
1.00 
1.75 

60 
80 

140 

Σημείωση: Οι σκύλοι δεν θα πρέπει να κρατούνται σε κλουβιά 
περισσότερο απ' ότι ε ί ν α ι απολύτως απαραίτητο για τ ο υ ς σκοπούς 

http://xcipa.ua
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του εκάστοτε πε ιράματος . Οι εγκλωβισμένοι σκύ^ρ\..^ρ;'^ρ6πς.ν. .να 
αφήνονται εκτός κ>ου0ιοθ τ ι α να ασκηθούν τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν , μ ία 4ορά τ η ν 
ημέρα, εκτός εάν αυτό δεν σ υ μ β ι β ά ζ ε τ α ι με τ ο υ ς σκοπούς- τ ο υ 
πειράματος . θα πρέπε ι να κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι ένα χ ρ ο ν ι κ ό όρ ιο xtpav τον 
οπο ίου δεν ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι ο π ε ρ ι ο ρ ι σ μ ό ς ενός σκύλου χ ω ρ ί ς καθημερινή 
άσκηση. Οι χώροι άσκησης θα π ρ έ π ε ι να χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι σε 
κλουβιά σκύλων παρά μόνο σ τ ι ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς που το α π α ι τ ε ί το 
πεΐραιχα. 

Λόγω των μετάλων διαφορών ύφους και τη? π ε ρ ι ο ρ ι σ μ έ ν η ς συνάφε ιας 
ύφους και βάρους σε πολλές ράτσες σκύλων, το ύψος τ ο υ κλουβιού θα 
πρέπε ι να σ τ η ρ ί ζ ε τ α ι στο ύφος τ ο υ σώματος τ ο υ εκάστοτε ζώου, 
μετρούμενου στο σημείο τ ο υ ώμου. Ως γ ε ν ι κ ό ς κανόνας , το ελάχ ιστο 
ύφος του κλουβιού θα πρέπε ι να ε ί ν α ι δ ιπλάσ ιο τ ο υ ύφους τ ο υ ζώου 
στο σημείο τ ο υ ώμου. 

Για τον ορ ισμό του "ύψους κλουβιού" βλέπε τ η σημείωση του πίνακα 

ΠΙΝΑΚΑΣ 8 

Κατευθυντήριες γραμμές για τ η διατήρηση σκύλων σε κελλ ιά ( τ ι α 
την εκτροφή και πατά rn δ ι ά ρ κ ε ι α πειραμάτων, όπως επ ίσης κα ι κατά 

την περίοδο αναπαραγωγής) 

Βάρος σκύλου 

Kg 

<6 
6-10 

10-20 
20-30 

>30 

Ελάχιστη 
επιφάνεια δαπέδου 

του κελλ ιού 
ανσ σκ 

Π>2 

0 . 5 
0 . 7 
1.2 
1.7 
2 . 0 

Ολο 

Ελάχιστος παρακείμενος χώρο< 
άσκησης 

μ έ χ ρ ι 
3 σκύλους 

Π)2 

0 . 5 ( 1 , 0 ) 
1 , 4 ( 2 , 1 ) 
1 , 6 ( 2 , 8 ) 
1 . 9 ( 3 , 6 ) 
2 , 0 ( 4 , 0 ) 

α να σκύλο 
■κεραν των 
3 σκύλων 

Β 2 

0 , 5 ( 1 . 0 ) 
1 . 2 ( 1 , 9 ) 
1 . 4 ( 2 , 6 ) 
1 . 6 ( 3 . 3 ) 
1 , 8 ( 3 , 8 ) 

Σημείωση-' Οι α ρ ι θ μ ο ί εντός παρενθέσεως α ν τ ι σ τ ο ι χ ο ύ ν , στη συνολ ική 
επ ιφάνε ια ανά σκύλο, δηλαδή στην στην ε π ι φ ά ν ε ι α δαπέδου τ ο υ 
κελλ ιού συν τ ο ν παρακείμενο χώρο άσκησης. Οι σ κ ύ λ ο ι χ ο υ 
φυλάσσονται ε π ί μον ίμου βάσεως σε υ π α ί θ ρ ι ο υ ς χώρους θα π ρ έ π ε ι να 
έχουν πρόσβαση σε στεγασμένο χώρο ώστε να προφυλάσσονται όταν ο ι 
κ α ι ρ ι κ έ ς συνθήκες ε ί ν α ι δ υ σ μ ε ν ε ί ς . 'Οταν ο ι σ κ ύ λ ο ι φυλάσσονται 
σε χώρους με συρμάτινο δ ικτυωτό δάπεδο, θα π ρ έ π ε ι να υπάρχει ένας 
χώρος με σταθερό δάπεδο r i a τ ο ν ύπνο. Τα σ υ ρ μ ά τ ι ν α δικτυωτά 
δάπεδα δ ε ν θα π ρ έ π ε ι να χρησ ιμοπο ιούντα ι παρά μ ό ν ο ν εφόσον το 
πείραμα το α π α ι τ ε ί . Τα χωρίσαατα μεταξύ των κ ε λ λ ι ώ ν θα π ρ έ π ε ι να 
ε ί ν α ι τ έ τ ο ι α ώστε να μην ε π ι τ ρ έ π ο υ ν στους σκύλους να 
άλληλοτ ρα υματ ί ζο ντα ι . 

Όλα τα κ ε λ λ ι ά θα πρέπε ι να ε ί ν α ι εφοδιασμένα μ ε κατάλληλο 
σύστημα αποχέτευσης . 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 9 ·.'■.··: 
Κατευθυντήριες rpauues γ ι α τον εγκλωβισμό πρωτευόντων θηλαστικών, 

εκτός του ανθρώπου 
(rtot την εκτροφή και κατά τη διάρκεια πειραμάτων όπως επίσης και 

κατά την αναπαραγωγή) 
Εισαγωγική σημείωση*· Λόγω των μεγάλων διακυμάνσεων των μεγεθών 

και των χαρακτηριστικών των πρωτευόντων, ε ί ν α ι σημαντικό να 
προσαρμοστεί το σχήμα, ο εσωτερικός εξοπλισμός καθώς και ο ι 
διαστάσεις των κλουβιών τους . σ τ ι ς συγκεκριμένες ανάγκες τους . 
Για τα πρωτεύοντα, ο ο λ ι κ ό ς όγκος του κλουβιού ε ί ν α ι ε ξ ί σ ο υ 
σημαντικός με την επιφάνεια του δαπέδου. Γενικά το ύψος τ ο υ 
κλουβιού, τουλάχιστον γ ι α τους πιθήκους και τα άλλα πιθηκοειδή» 
θα πρέπει να αποτελεί τη μεγαλύτερη διάσταση του. Τα κλουβιά θα 
πρέπει να ε ί ν α ι τουλάχιστον τόσο υψηλά ώστε να επιτρέπουν στα ζώα 
να στέκονται όρθια. Το ελάχιστο ύψος κλουβιού γ ι α τα βραχιονωτά 
θα πρέπει να ε ί ν α ι τ έ τ ο ι ο που να τους ε π ι τ ρ έ π ε ι να πραγματοποιούν 
πλήρεις αιωρήσεις από την οροφή χωρίς τα πόδια τ ο υ ς να ακουμπούν 
στο δάπεδο τ ο υ κλουβιού. Εφόσον ε ν δ ε ί κ ν υ τ α ι , θα πρέπει να 
στερεώνονται πέταυρα που να επιτρέπουν στα πρωτεύοντα να 
χρησιμοποιούν το άνω τμήμα του κλουβιού. 

Είναι δυνατή τ» τοποθέτηση δύο πρωτευόντων στο ί δ ι ο κλουβί, 
εφόσον αυτά μπορούν να συνυπάρξουν. Σ τ ι ς περιπτώσεις που δεν 
μπορούν να τοποθετηθούν ανά ζεύγη, τα κλουβιά τους θα πρέπει να 
ε ίνα ι σε τ έ τ ο ι α θέση ώστε να μπορούν να βλέπουν το ένα το άλλο, 
αλλά και ώστε να ε ί ν α ι επίσης δυνατό να αποφεύγεται αυτό εφόσον 
επιβάλλεται. 

Με την επιφύλαξη των ως άνω παρατηρήσεων, ο ακόλουθος χί^ακας 
παρέχει ορισμένες γ ε ν ι κ έ ς κατευθυντήριες rpauueg γ\.α τ ο ν 
εγκλωβισμό των ομάδων ειδών που χρησιμοποιούνται συνηθέστερα 
(ύπερο ι κ ο γ έ ν ε ι ε ς Ceboidea και C e r c o p i t h e c o i d e a ) . 

Ι Βάρος πρωτεύοντος 

• 
Kg 

1 
13 
3  5 
57 
7  9 

915 
1525 

Ελάχ 
δαπ 

γ ι α 

ιστη επιφάνεια 
έδου κλουβ 
ένα ή δύο 

Π>2 

0.25 
0.35 
0.50 
0,70 
0.90 
1.10 
1.50 

Ι ιού 
ζώα 

Ελάχιστο 
ύψος κλουβιού 

cm 

6 0 
7 5 
8 0 
85 
9 0 

125 
125 

Σημείωση* Για τον ορισμό του "ύψους κλουβιού" βλέπε τη σημείωση 
του πίνακα 6. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 10 
Κατευθυντήριες τραμμές τια τ ο ν εγκλωβισμό χοίρων 
( τ ι α την εκτροφή και κατά τη διάρκεια πειραμάτων) 

Βάρος τ ο υ χοίρου 

κ* 
5-15 

15-25 
25-40 

Ελάχιστη επιφάνεια 
δαχ έδου του κλουβιού 

ανά χοίρο 
ID

2 

0.35 
0.55 
0.80 

Ελάχιστο 
Οψο ς κλουβιού 

cm 

50 
60 
80 

Σημείωση: Ο πίνακας ισχύει εχίσης και γνα τα χ ο ι ρ ί δ ι α . Οι χ ο ί ρ ο ι 
δεν θα χ ρ έ π ε ι να κρατούνται σε κλουβιά εκτός εάν ε ί ν α ι τ ε λ ε ί ω ς 
απαραίτητο τ ια τους σκοχούς του πειράματος και αυτό για μ ί α 
ελάχιστη χρονική περίοδο. 

Για τ ο ν ορισμό του "ύψους κλουβιού" 
πίνακα 6. 

βλέπε τη σημείωση τ ο υ 
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oiimi 11 
Ιακυβυνιήριβς τρβμβές ru w TOIOOCIW ^wv arpoxrwetot ec 

κλλιό 
(τιο TUV εχτρού βι κατά TQ Itopxeie icipauaw oe crwranaaeis 

leipaneriffttov) 

c 

ΙίΟος 
■ ι Ρβροί 

If 

Χοίροι 1130 
SOSO 
$0100 

100150 
>150 

Spttaxt <T0 

l i r e ; (70 

Booei i i <60 
$0100 

100150 
150200 
200400 

>400 

Ιλάχιοτι 
eitoevcte 
5ηέΙοο 
κελλιού 

■» 

2 
2 
3 
5 
5 

1.4 

1.6 

2.0 
2.2 
2.4 
2.5 
2.6 
2.8 

ftazwo 
ιιιος 

κλλιον 

η 

1.6 
1.8 
2.1 
2.5 

. 2.5 

1.8 

1.8 

1.1 
1.8 
1.6 
2.0 
2.2 
2.2 

Ιλάιιατο 
νιος l u w 
otiRou leta
ζύ ηλλινν 

η 

0.6 
1.0 
1.2 
1.4 
1.4 

1.2 

2.0 

1.0 
1.0 
1.0 
1.2 
1.4 
1.4 

Ιλάιιαη 
mfaveit 

laikv κΧλιορ 
Tii opalet 

η*/ς» 

0.2 
0.3 
0.8 
1.2 
%S 

0.7 

0.6 

0.6 
1.0 
1.2 
1,4 
1.6 
1.6 

nazuto wi 
T « 6 C 9 « rw 
Tiv τοιοβήν* 

t«s ΤΡΟΙίί 
βνβ Κβ#βλί 

•1 

0.2tf 
0.25 
6.30 
0.35 
0.40 

0.35 

0.35 

0.30 
0.30 
0.35 
0.40 
0.55 
0.65 

Ινϋιη; ίποι 13.5 4.5 1.8 
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ΟΙΜΙΑΣ 12 
Κατευθυντήριες τραινές ηα ιν* χοιοβήιβι ζκνν ατροκίφηος at liajupioaew 

(rie tiv εκτροαή και «etc tn iiapuia ιειραιάτνγ ee ετκατακάβεις uipaxatiaiov 

J Ιίίος και βάρος Ιλάιιατ* ειιαάνεια Ιλαιιατο ι*κ>ς Πάχιαιο otos 
Ιιαιερίσιιατος ΙιαιερίβΜίος Ιιαιβρισιιβν ιεταξ» 

•iOtcpiOBOnrv 
kf ·» · ■ 

iloipoi 1001S9 1.2 2.0 0,0 
| >150 2,5 2.5 1,4 

WUu <70 

I ires <70 

looeili 60100 
100150 
150200 
200350 
350500 

>500 

0.7 

*,* 
0.6 
0.9 
1.2 
1.1 
2.1 
2.6 

*'° 

' ' · 
1.0 
1.4 
1.6 
1.1 

1.· 2.2 

o,S 

*3 
1.8 
l.f 
1.4 
1.4 
1.4 
1.4 

Ιν^λικες ίιιοι 4.0 2.5 1.6 

Σνείκτ*: Τα (ιακχρίσρατα ipcici να έχουν αρκετό ιλάτος «arc «a cmpctow oxo ζ » να ιΤατιάζα κε άναπι 
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ΏΙΑΙΙΣ 13 
Κατευθυντήριες τρβΜές π α τον ετκλΜ0ιο»ό n w i v 

Ιτιά την enpotQ και κατά η ϊιάρχεια leiPOiisxvv οε εταταστάσεις uipawrwmou) 

Ιΐ&ος 
και βάρος 

Ι 

Ιοτόιονλα 100300 
300600 
6001200 

12001800 
16002400 

(Ιν^λικα άρρενα) 
>2400 

Ορτύκια 120140 

Ιλάχινχΐ 
ειιιάνεια 
ανά ITQV6 

«» 

250 
S00 

1000 
1200 
1400 

1800 
350 

Ιλόχιαι* 
ειιφάνεια πα 

2 κινά 

Cftl/tTVO 

200 
400 
600 
TOO 
850 

1200 
250 

Ιλάχιοτι 
ειιοσνεια πα 
3 κινά i 
ιεριοοότερα 

CI 

150 
300 
450 
550 
650 

1000 
200 

Ιλκχιατο 
»*5 

rioo&iov 

ei 

25 
35 
45 
45 
45 

60 
15 

Ελάχιστο 
κΰος τατίατρα 

ανά ιτινό 

3 
Τ 

10 
12 
12 

15 
4 

ΠΠΙΟΣΙ: I t tov όρο 'mtavtia* cwoouvc TO «οτέλεορα τ « εοντεριχίς και οριζόντιας αέτρνκ too κλουβιού θάβει 
του ιΐκονς και του ιλάτους του, και όχι αυτό ίου «ροκΰιτει αιό το «ήχος α ι το ιλάτος του ΙαιέΙοο του κλουβιού. 

Για τον ορισμό too "ϋοους κλουβιού* Βλέιε τ* cmiciwu του ι ίνα Μ 6. 

To ρετκΟος ipojiUv oc aupuauva Ιικτυνιά Int la lev θα ipeici να ικερβαϊνει τα ΙΟιΙΟ uju τους νεοοοούς, και τα 
25χ25 τια τα veapa και τα ενήλικα χοτόιοολα. Το ιάχος τον ονρβατος ta ιράει να είναι τονλάχιβτο*. 2 Μ . 1 κλύ« 
του ΙατέΙου Ιεν ιρέιει να wepiaivci το 14Χ{8·). Οι χοτίοτρες 6α κρειει να έχουν το Clio ι wo ς %t τις τατίβτρες. 
Ιαόοον το κλουβί είναι εοοΙιασαένο με ·*λες i κΰιελσ, κάθε ττβνό la ιρέιει να έχει ιρόοΐαο* «e Ιόο. Τα κλουβιά θα 
ιρέζει να είναι εαοΙιαοκίνα i t ατερειβενους κλννους και να ειιτρέχονν οτα πίνα ίου #υλάοοονται βτ yovipt κλουβιά 
να βλέιονται. 
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ΠΑΡΕΜΒΑΛΟΝΤΑΙ ΣΧΕΔΙΑ 
ΓΡΑΦΙΚΗ ΠΑΡΑΣΤΑΣΗ Ι 

(pa την ucrpoaq και και α τη βιορκηα ΜψαμαΐΜν) 
ΕΧαχιντη ttnfkwvm l u U e » uXijtub 

Β*οα tew βάρους «νος Ιοντικού, η «Ada EU  EU. am ολα ία οςμχία της. W*O6CIKVUM την ·λα «»βτη t attavcia «ου 
•a Rptssi νβ t i e στη ΑιαΑκαη tow. 

? 1 

3 
1 

s 

a 

30 40 
"T" 
50 

1 ^ 
60 

1^ 
70 80 

Esi+aycM AOJUAOU too κλουβιού (an*) 

ΓΡΑΦΙΚΗ ΠΑΡΑΣΤΑΣΗ 2 

90 
 ι 
too 

(για την ικτρονη και κάτ& τη otapma χαραμάτων) 
Ελλχναττη cstf&vaa lajtUou Kiowitov 

Βάσο tou φάρους κνος αρουραίου, η cuftda EU  EU, oc 6λα τα αημχία της. UXO&UKVUU την <λαχ«τη Ht^avcia'xou 
6α xpixa να έχο στη fitaBtat, «ou. 

S -

3 

s 

_ 1 , , , , , ρ 

ΙΟ 100 ISO , 200 
Em*avaa oasi&ou tou κίουρ^ού (cm

1
) 

—r~ 
2i0 

300 
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ΓΡΑΦΙΚΗ ΠΑΡΛΓΓΑΙΗ 3 

(για «κτρο*ή και κ·ι4 τη otapma ηρ«μ·ι«*ν) 

ΕλΛχιβτηι 

Men ton βάρους ·νύς ουρ*α«ο6 κρίκηιου, q cuoria EUEU, ο* 6λα τα σημ«Ια της, v»oAa«vfat την Βλαχιατη 
CM»vAv«ta «ου λα ·ρ4*α «β έχο στη »«αβιση του. 

8 

* Ι 
3 S 
8 

is
Μ 

' ■ Η 

2 ? 

—ι J 1 1 ι | r 1 1 , 1 , , , 
» 40 60 10 100 120 140 U0 

Εηφ&νηα. 6a«iAou του κλαυφιού (CB
J
) 

ΓΡΑΦΙΚΗ ΠΑΡΑΣΤΑΣΗ 4 

!*<««* ;ΟΜ)ΜΙ· 

(για ικτροφή και «ατά τη &ο.ρκαα «ηρομάτων) 

Ε14χιατη t*t+ttB* >««U«w κ.1 1 0 tot 

Β&οα του βάρους ινός ινβικού χοφιΜοο. η «Asia EUEU, Μ οία τ· σημιΐο. τικ. νπο&ακνύα την «Ιαχιστη 
envavaa sou βα apixs we έχα ατη οιΛβίβή «*». 

&  . ευ 

8 

8 

*s 
Ϊ 

 τ ' 1 · 1 · 1 ·—^~τ ■ Ι ' ι 
100 200 300 400 500 600 700 

Eiu+avua &a«i£ou TOW κΧαφνού (οα'> 



176 

YPAtUCk ΠΑΤΛΧΤΛΧΗ S 

(ρ· ·κτρο·4 *■» o n i τ», fcApran np«|t«taw) 

BAoa lew βάρους «νός Kouvabou, i) uAda EU  EU. at 6La ta at^itia τ»£. n o t a n u TB.V (λΛχιατ*, αη·4ναα «ου 
•a mpi» v · έχη e q strata*, TOU. 

 Τ 
Ο.! "~r~ 

0.2 
Emfavcw bast&ou του *Lou0tou (ca

1
) 

~T" 
0,3 0.4 

Euqperq i«if tin» t u l l o i 

Boon you βάρους ριας κουνέλας, a. 
·« s p i n ναέχη erq οιαϋκτή ηκ. 

ΓΡΑΦΙΚΗ ΠΛΡΛΓΓΛΧΗ t 

I i . i t b i 
(κατά τβ» αναχαραγυτΌ 

taw ■! II4)I»I t** Ι·***·* Μ η u*r*iuii«|U*i Μ·7«4 

EU  EU, at ολα ία αημιία τ%ς. imoocucvun Ĉ V (JLdxtoTq cmpavtia ι 

2 

ι 
0.2 0.1 

Entfqvtia 

I 
0.4 

I N KXoufi>o6 (m1
) 

 " Τ 
0.6 



177 

ΓΡΑΦΙΚΗ ΠΑΡΑΣΤΑΣΗ 7 

Τ * Ι Η 

(για cctpo«4 ■«» «* t * *Ί AUpnia ΜψαμαΜν) 

ΕλΑχΜττα, ι > ΐ | ί ι ι ι ι I M U M I tow «λ—Out 

Man ton Βάρους μιας γαίας, · αΛαα EU 'EU. α* αλα te oiuuU «ις, wratcucvua n» ιλαχιατ* ««αανβα BOW «a 
«pixn να t i n ex* αιαβαοή «κ

EU 

5 
1 Η 

ί « 

—! 1 , 1 , ■ τ 

0.1 0,2 0.3 0.4 
Enaaviia tawioon too κλβφοΰ (η1

) 

"Τ" 
0.5 0 > 

ΓΡΑΦΙΚΗ ΠΑΡΑΧΤΑΖΗ I 

(ΜατΚ τ·* *·» ■■*■><>■* < t̂ α»·1#|4·ς μ*τ·ς* «■· ·ρ*ρο6 nt» **m*A» «t>« κλ·«#1 MI τας 

(για T̂ V ncxpor^ ra cata τ* ttaptttm Βοραμαηκ) 

Οι γραμμή ανηχροΜοαύουν ιβ μααα pop* «β avaanqpuv οι* γραμμή EUEU ιης Ypaaucfe 
40 g J0g 

I I I [ ί l ι ι 
t 2 J 4 J 10 15 « 0 

Aprfpat «OVTUCOW 
ΕλΑχιοΊΟ *■*©< *>o»0«c<i για καντυίούς: 12 on 

1 
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Π>Λ*ΙΚΗ ΠΛΡΛΙΤΛΣΗ » 

Ρ**Τ*< Τ*· *·» « ί ι » » » * τ*ς «*·λ*τ*·ς l»*»*V> ι · * 1*Μ* w» *»»ιΗ»» «ν* *1«ν#1 ρ · m U*V*T<M{ raw 

(ρα n|V t«ipo«4 «αι satA it) fcApena Μ>ρ·μ4<»ν) 

Οι γραμμή avnmpoouniimw τα μίοα pop*, και αντιατηχούν ατη γραμμή EU EU της γρα·««τκ καρ&βτααικ 2

50» 

Τ 1 1 — ^ Γ — ι 1 1 1 — 
Ι 2 J 4 J · 7 · 

Αρ4μ6< «poupah— 
ΕΧ4ρατο 6γος rtoup^Ao τ*· ̂ ομρβίους: 14 < 



179 

ΓΡΑΦΙΚΗ ΠΑΡΑΣΤΑΤΗ 10 

tp· t^v «προγή ■·■ και* πι 6Up«ua utfMiiAtwv) 

Οι γραμμΑς awmpooiwfaw ra μίοα 04p* t u ανηατ«χο6ν στη γραμμή EUEU ι*ς γραφικής cap&oiaa* 3. 

1500 

140 f 100 g 40 I 

JO 20 
Τ 
IS 

Αρ4μ6ς Kptiĉ TMw 
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ΓΡΑΦΙΚΗ ΠΑΡΑΓΓΛΙΗ II 

Otajif ψΛ t · * amkfmpk τ ς̂ cv«l«|ia{ fftmlj* ΤΜ» oyi^at i»*i«ir» {«pOUtr α*4 aX*w0l η η*ς <κ»««να·ς tow 
|BBH>T του xl*wAt*4 

(για ηιν uapof4 και και Α π» &αρκχ»α κιραματων) 

Οι γραρμές ovnxpooMMUow τα μΐοα βάρη και ανηακχχοΟν ατη γραμμή EU  EU τικ TpefM^K χαραστασικ 4. 

2 0 0 0 
•00 ι 450g 300 g ISO ι 

10 
ΊΓ 
13' 

Τ 
Η 

"Ι 
u 

1 
11 

1^ 
12 

Aptftp&t ινόχΑν .xotpdUw 
Ελαχιατο 6γος «λο%φ*ού γκ°ιν6«κ* χαψί&α: II ■ 
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IVA*IKlt ΠΛΗΛΙΓΓΛΗΙ l l 

Oiq|4{ |w t ·* iwltyia|>4 η|ς ·ν·λ»ι*·ς pit ·ζ£ ι·» ayily*» tmirum* «v4 «I ηφΐ «■ ί^ς ίΜφέ ιΌβς fart law t · * 

(γ* tfifpof^ * · * Kmxk πτβ«4μ«»· Κψ·μ«η«ν| 

Λ γρ«**ας «tmspoowxcuguv ία μ±αα βάρη κ«ι ανηστοιχούν ατη γρβ»*4 EU EU ι^ς γραφικής ιβρΑαιαβικ J

0.75 

Μ 

Ι 
8 ο.ί1 

3 « Η 

4 

! 

o , J 

*α-

0,1 

1000c Ι 000 f 750 g MO f 

130, 

UL4IIOIH c«if4vua ftuitfiou κλΜ4)«ι>ΰ > 7JUg 

Ελάχιστη cnfavcta ftasiAou «XOC0>OM < 7301 

Λρ»>μ&ς KOVMCli(i»V 

Ελαχιοιο ύςος xlaufaoit ρ* ία KM/V£W: £Uf« ικα 3 



182 

Ι ΙΛ ίΛΓΊΊ ΙΜΑ θ 

Σ τ ο π . σ τ ι ΚΓ» ί π ι VOKPC 
ΚΛ ι 

ι J 
Κ π ε & η ι tutor ι ι<ές D I I I I P I C U C I ; > ux τ η ν συμπλήρωση ε υ υ ς συμ.ψωνα >if. 

τ ι ς απαίΓΓίαείί mw άρΗρι.ιν 27 και 28 της Σύμβασης. 
Ε «.oarwrn 

Σύμφυινα tie άρθρο 2Ϊ και 28 της Σύμβασης κάθε Μέρος ΊΖηο&Ο 
σ τ α τ ι σ τ ι κ ά στο ι. jreia πο>· αφορούν ορισμένα θέματα πειραματικών 
cpraotiuv noι> cArj >■->vro ι α π ό rn Σύμβαση και τα κ ο ι ν ο π ο ι ε ί σ τ ο ν 
Γεν· κό Γραμματέα ro·· ΛΙ«Μ(3Ο ι·λι'ου της Ευρώπης χου με τη σ ε ι ρ ά του 
δημοσ ιοπο ι r. i ra o m i jccia itou λαμβάνει . Ο τρόπος που 
χρησιμοπσ '.oOvra ·. > <.a rnv σ υ λ λ ο ν ή των πληροφοριών ε ί ν α ι σ τ η ν κριηιι 
τ ο υ κάθε Μέρους και βέβαια και οποιαδήποτε άλλη πληροφορία' ν ι α 
ικανοποίηση F(*VI κιίιν ανανκών. Όμως r i a να διευκολύνεται ν» 
nntod'H fi-n· I r v t i c i i ι ,.<>MH'> r r>\ ο ι πληροφορίες που 7Tajotxovr:cxc 
n p r n n vn r ι ν*ι ι .· HJI .in.ivr· -. UP r e m π ί ν α κ ε ς που δ ί ν ο ν τ α ι στο 
Ιίαρήρτηιιο. «Η η ΛΙΙΓ>"·Ι· ·ρ· rt. « «.·» κε ντρώνο vra ι κάθε χρόνο. 

reyiKaj 

Τα %οη π··χ· ο<> ι«ΐΓα(Ρ<ΐιΐ«ι·.·ν ε ί ν α ι ε κ ε ί ν α το ο π ο ί α θα 
jcpna mono · πβ'·>ύν or s p f o i i i o ποιι δυνατό να τους προκαλέσει π ό ν ο . 
ταλα inu»picr?n*

,
'if^viun βλάβη ( ί δε "Αρθρο 1 .2 . r της Σύμβασης)· Η 

V- κατατραΦή τ\··ν ζυ«··ν λ·ΐ | ΐΡονπ χώροι, από τη σ τ ι τ μ ή που μ π α ί ν ο υ ν 
σ τ η ν π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή r.pftoia. Κάθε ζώο μ ε τ ρ ε ί τ α ι μόνο μια φορά στον 
ί δ ι ο πίνακα. Ζώη που δεν υποβάλλονται σε πειραματική εργασία 
όπως ο ρ ί ζ ε ι no Άρθρο 1 . 2 . r δ ε ν κατανράφονται π α τους σκοπούς 
ί ΐυλ/ovnc στσπστκοΊν δεδομένων σύμφωνα με το περ ιεχόμενο Γης 
Σύυβάσης αυτής. 

Η ί δ ι α η Φύση rpr.uvnri.Kiuv β ι ο λ ο ν ι κ ώ ν προνραμμάτων καθιστά 
αναπόφευκτο να προκύψουν κάποτε δυσκολ ίες στο να αποφασίσει 
κάποιος σε ποια otnAn η ο ι ο ύ π ί ν α κ ο ς πρέπε ι να καταχωρηθεί το ζώο 
που χρησιμοποιήθηκε or π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή epraoia. Δεν-, υπάρχει σωστή ή 

Αν&ασμίτη μέθοδος στη λίπτη του. προβλήματος η οποία ε ί ν α ι θέμα 
α τ ο μ ι κ ή ς ε π ι λ ο τ ή ς Με β<1ση τ ι ς ο δ η γ ί ε ς που δ ίδουν οι α ρ μ ό δ ι ε ς α ρ χ έ ς 
β*απδχειται ' στον επιστήμονα ε ρ ε υ ν η τ ή να αποφασίσει που να κ α τ α τ ά ξ ε ι 
τ ο ζώο που χρησομοποίησε . 

Είναι όμως βασικό να βεβα ιωθούμε ό τ ι κανο^ο ζώο δεν 
υπολογ ί ζετά ι δύο Φορές aro ν ί δ ι ο π,ί νάκα. 

Πίνακας 1 

Ο α ρ ι θ μ ό ς και τα πίδη των ζώων που χρησιμοποιήθηκαν σε 
π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή εργασία. 

Σ' α υ τ ό ν τ ο ν πίνακα δ ί δ ε τ α ι ο ο λ ι κ ό ς αριθμός των ζώων π ο υ 
χρησιμοπο ιήθηκε σε π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς ε ρ ν α σ ί ε ς . ι6αta_r£am<£ν©* c€ 

http://rpr.uvnri.Kiuv
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IJ ι να κο ς Ζ 

π α ρ ι θ υ ό ς το>ν Cua.iv nr,\t χρησιμοποιήθηκε σε π ε ι ρ α α α τ ι κ έ ς » 
cj<yiioi Γ·; ΙΙΓ ΓΙΛΙΚΓ·. Β Γ|<Ι Π ru«ir.ι ς. 

U πίνακας α υ τ ό ς σκοπέ ι να δ ε ί ξ ε ι τ ο ν αριθμό Των ζώων που 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι σε τ ο μ ε ί ς όπως: βασικής έρεννας, ανάπτυξη νέων 
π ρ ο ϊ ό ν τ ω ν . tAryχο ο«Φ»ϊΑεΜΐς, διάτνωσης α σ θ έ ν ε ι α ς και ε κ π α ί δ ε υ σ η 
και. πρακτική εξάσκηαίι. Στη στήλη 1 "Ιατρική" π ε ρ ι κ λ ε ί ε ι και την 

• κ τ η ν ι α τ ρ ι κ ή . 

Πίνακας 3 

Ο αριθαός των Cu>.iv ιτου χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι σε π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς 
εργασίες r i a ε ι δ ι κ έ ς π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς riot προστασία τ ο υ ανθρώπου, ζώων 
και τ ο υ π ε ρ ι β ά λ λ ο ν τ ο ς μ ε τ ο ξ ι κ ο λ ο τ ι κ έ ς ή άλλες μεθόδους 
υπολοτ ισμού της α σ φ ά λ ε ι α ς . 

Αυτός ο η ι νάκας ο κ ο π ε ι να δώσει λεπτομερέστερη ανάλυση των 
πειραματικών ερ>ασ·ών no·.· δ ι ε ξ ά γ ο ν τ α ι η ά τη γ ε ν ι κ ή προστασία τ ο υ 
ανθρώπου, ζώων και r o " π ε ρ ι β ά λ λ ο ν τ ο ς αποκλειομένων των ιατρικών 
σκοπών. Η στήλη 6 περί Λαιιβανει ε π ι β λ α β ή α κ τ ι ν ο β ο λ ί α . 

Πι ν ά κ α ς 4 

Ο αριθμός των ζώων που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι σε π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς 
ε ρ τ α σ ί ε ς που έ χ ο υ ν σ χ έ σ η με α σ θ έ ν ε ι ε ς και παθήσεις . 

υ πίνακας αυτός σ κ ο π ε ί να δ ε ί ξ ε ι τ ο ν αριθμό των ζώων που 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι τ ι α ι α τ ρ ι κ ο ύ ς σ κ ο π ο ύ ς , συμπεριλαμβανομένης της 
κ τ η ν ι α τ ρ ι κ ή ς , με ε ι δ ι κ ή αναφορά σ ε τ ρ ε ι ς τ ο μ ε ί ς των ανθρωπίνων 
α σ θ ε ν ε ι ώ ν ο ι ο π ο ί ε ς έ ι να ι ε ι δ ι κ ο ύ δημοσίου ενδιαφέροντος*; 

Π ί να κα c f » 

0 αριθμός των ζώων που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι σε π ε ι ρ α μ α τ ι κ έ ς 
εργασίες γ\.α κάλυψη των ανατκών τ ο υ Νόμου 

Καταχώρηση στη σ τ ή λ η "Κράτος μόλος· μόνο" θα τ ί ν ε τ α ι όταν η 
π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή ερτασία α π α ι τ ε ί τ α ι από*'τη νομοθεσία τ ο υ Κράτους 
μ έ λ ο υ ς όπου και δ ι ε ξ ά ^ τ α ι n π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή ερτασία , 
συμπεριλαμβανομένων και διεθνών υποχρεώσεων σ τ ι ς ο π ο ί ε ς το Κράτος 
μ έ λ ο ς έχε ι συμβληθεί (π . χ. σαν Κράτος μ έ λ ο ς της Ευρωπαϊκής 
Φαρμακοποιίας ή σαν κράτος μέλος τ η ς Ευρωπαϊκής Κ ο ι ν ό τ η τ α ς ) . 
Καταχώρηση σ τ η στήλη " Ά λ λ α μέρη μόνο" θα κ ί ν ε τ α ι ε κ ε ί όπου ο 
σκοπός των π ε ι ρ α μ α τ ι κ ώ ν ερτασιών ε ί ν α ι ε ι δ ι κ ά να ι κ α ν ο π ο ι ε ί τ ι ς 
α π α ι τ ή σ ε ι ς , συμπεριλαμβανομένων των εμπορικών ανατκών σε χώρες 
ε κ τ ό ς της χωράς μ έ λ ο υ ς , συμπεριλαμβανομένων απαιτήσεων συμβάσεων 
σ τ ι ς ο π ο ί ε ς το Κράτος μ έ λ ο ς δεν ε ί ν α ι συμβαλλόμενο μέρος. 

"Αμφότερα" θα χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι όπου η π ε ι ρ α μ α τ ι κ ή ερτασία 
σ κ ο π ό ν έ χ ε ι να καλύψει τ ι ς α ν ά τ κ ε ς ' κ α ι των δύο ομάδων. Σ* α υ τ ή 
τ η ν περίπτωση ο υ δ ε μ ί α καταχώρηση τ ί ν ε τ α ι σ" ο π ο ι α ^ τ π ^ ε . από τ ι ς 
δύο στήλες . 
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TABLE 1 

The number and kinds of animals used in procedures 

during (year) in (Party) 

TABLE 2 

The number ofanimah used in procedures for selected purposes 
during (year) in (Party) 

Selected species 

Rodents and 
rabbits 

Dogs and 
cats 

Primates 
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TABLE 3 
The number of animate used in procedures for selected purposes 

for the protection of man, animals and the environment. 
by toxicological or other safety evaluations 

during (year) in (Party) 

Selected species 

Rodents 
and rabbits 

Dogs 
and cats 

Primates 

TABLE 4 
The number of animals used in procedures concerned with diseases and disorders 

during (year) in (Party) 

All 
species 

/ 1 

/J
9 

/$££ 
1 '

S 3> ^ 
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·& ς? 
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2 / 3 / 4 / 

/ ' / / / 
I 73 k I ** ·*· / 

/ /;? / t * $ / 

Selected species 

Rodents 
and rabbits 
Dogs 
and cats 

Primates 

Note : When a procedure covers cancer under any item from 2 to 4, the cancer classification should take 
precedence. 
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TABLE 5 

The number of animals used in procedures required by law 
during (year) in (Party) 

All species 

Party only Other Parties only Both 

i 
Selected species 

Rodents and rabbits 

Dogs and cats 

Primates 

Τυπώθηκε στο Τυπογραφείο της Κυπριακής Δημοκρατίας, Λευκωσία. 


